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Tü̈rban'ın O nemi -----------------------------------------------------------------
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ॥  

Adı “Ebedi Varoluş” olan tek bir Tanrı vardır. O, evrenin yaratıcısıdır, her şeyi 

kaplayan, korkusuz, düşmanlıksız, zamandan bağımsız, doğum ve ölüm 

döngüsünün ötesinde, kendini açığa çıkarır ve Guru'nun lütfu tarafından 

gerçekleştirilir. 

 

॥ ਜਪ ੁ॥  

Kompozisyonun adı (Chant anlamına gelir) 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

 Tanrı başından beri var olmuştur ve çağlar boyunca var olmuştur. 

 

ਹੈ ਭੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਭੀ ਸਚੁ ॥੧॥  

O 'Nanak, O şimdi doğrudur (var) ve sonsuza dek gerçek olacak (var olacak). 

 

ਸੋਚੈ ਸੋਤਚ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਚੋੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥  

Binlerce banyo yaparak vücudu temizlemek, zihni kötü düşüncelerin pisliğinden 

temizlemez. 

 

ਚੁਪੈ ਚੁਪ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥  

Zihin, sürekli ritüel meditasyonla bile sessiz kalarak dolaşmayı bırakmaz. 

 

ਭੁਤਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ ॥  

Maddi zenginlik için açlık veya arzu, tüm dünyanın maddi zenginliğini 

toplayarak bile yatıştırılmaz. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹੋਤਹ ਿ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਤਲ ॥  

Birinin milyonlarca akıllı fikri olabilir, ancak bunlardan biri bile sonunda 

yardımcı olmaz. 

 

ਤਕਵ ਸਤਚਆਰਾ ਹੋਈਐ ਤਕਵ ਕੂੜੈ ਿੁਟੈ ਪਾਤਲ ॥  

Peki nasıl dürüst olabiliriz? Bizi Tanrı'dan ayıran illüzyon duvarı nasıl 

parçalanabilir? 

 

ਹੁਕਤਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਆ ਨਾਤਲ ॥੧॥  

(Cevap şudur) Tanrı'nın emrine göre yaşamalıyız, ki O 'Nanak, en başından beri 

kaderimizde yazılmıştır. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਆਕਾਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥  

Her şey O'nun emriyle yaratılmıştır; O'nun emri yok edilemez. 
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ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਜੀਅ ਹੁਕਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥  

Tüm yaratıklar Tanrı'nın emriyle yaratılmıştır; onur da O'nun emriyle alınır. 

 

ਹੁਕਮੀ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਹੁਕਤਮ ਤਲਤਖ ਿਖੁ ਸੁਖ ਪਾਈਅਤਹ ॥  

Bazıları erdemli, bazıları O"nun İsteğiyle kötüdür; Tanrı"nın İsteği ile, geçmiş 

işlerine dayanarak, bazıları acı çekerken diğerleri mutluluktan zevk alır. 

 

ਇਕਨਾ ਹੁਕਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਤਕ ਹੁਕਮੀ ਸਿਾ ਭਵਾਈਅਤਹ ॥  

Onun emriyle, bazıları kutsanmış ve affedilirken, diğerleri, O"nun Emriyle 

amaçsızca sonsuza dek doğum ve ölüm döngüsünde dolaşır. 

 

ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਬਾਹਤਰ ਹੁਕਮ ਨ ਕੋਇ ॥  

Herkes O'nun emrine tabidir; kimse O'nun emrinin ötesinde değildir. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਜੇ ਬੁਝੈ ਿ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥  

Nanak, eğer insanlar O'nun emrini anlarsa, o zaman kimse egoist davranmaz. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਿਾਣੁ ਹੋਵੈ ਤਕਸੈ ਿਾਣੁ ॥  

Yeteneklerine göre, bazıları O'nun gücünden övgüler söylüyor. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Bazıları O'nun bize armağanları (tükettiğimiz her şey) hakkında şarkı söyler ve 

bu hediyeleri O'nun varlığının kanıtı olarak görür. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਗੁਣ ਵਤਿਆਈਆ ਚਾਰ ॥  

Bazıları O'nun asil erdemlerini ve büyüklüğünü söyler. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਤਵਤਿਆ ਤਵਖਮੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Bazıları, eğitimlerinin gücüyle zor ilahi bilgi üzerine düşünerek Tanrı'nın 

övgülerini söyler. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਸਾਤਜ ਕਰੇ ਿਨੁ ਖੇਹ ॥  

Bazıları Tanrı'nın bedeni yaratma ve sonra onu toza indirgeme gücünden 

bahseder. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਜੀਅ ਲੈ ਤਿਤਰ ਿੇਹ ॥  

Bazıları O'nun hayatı aldığını ve sonra onu başka bir biçimde verdiğini söyler. 
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ਗਾਵੈ ਕ ੋਜਾਪੈ ਤਿਸੈ ਿਤੂਰ ॥  

Bazıları Tanrı'nın çok uzak göründüğünü söylüyor. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਵੇਖੈ ਹਾਿਰਾ ਹਿਤੂਰ ॥  

Bazıları her yerde O'nu görselleştiren Tanrı'nın övgülerini söyler. 

 

ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵੈ ਿੋਤਟ ॥  

Birçoğu Tanrı'nın erdemlerini tanımlamaya çalışır, ancak O'nun erdemlerinin 

sonu yoktur. 

 

ਕਤਥ ਕਤਥ ਕਥੀ ਕੋਟੀ ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ॥  

Milyonlarca insan O'nun erdemlerini milyonlarca kez tarif etmeye çalışmış olsa 

da. 

 

ਿੇਿਾ ਿ ੇਲੈਿੇ ਥਤਕ ਪਾਤਹ ॥  

Hayırsever Tanrı vermeye devam ediyor, alanlar almaktan yorulurken. 

 

ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਿਤਰ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥  

Tüm yaratıklar çağlar boyunca O'nun armağanlarını tüketiyor. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਾਹੁ ॥  

Onun emriyle, büyük komutan olan Tanrı, evreni belirli bir yolda yönetiyor. 

 

ਨਾਨਕ ਤਵਗਸੈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੩॥  

Nanak, Tanrı her zaman kaygısız ve mutludur. 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਤਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰੁ ॥  

Tanrı ebedidir ve O'nun adaleti de öyledir, O'nun dili sevgidir ve O sonsuzdur. 

 

ਆਖਤਹ ਮੰਗਤਹ ਿੇਤਹ ਿੇਤਹ ਿਾਤਿ ਕਰੇ ਿਾਿਾਰੁ ॥  

Gittikçe daha fazlası için O'na yalvarıyoruz ve hayırsever Tanrı vermeye devam 

ediyor. 

 

ਿੇਤਰ ਤਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਤਜਿੁ ਤਿਸੈ ਿਰਬਾਰੁ ॥  

O zaman O'nun varlığını görselleştirebilmemiz için O'na ne sunmalıyız? 

 

ਮੁਹੌ ਤਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਤਜਿੁ ਸੁਤਣ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥  

Onun sevgisini uyandırmak için hangi kelimeleri konuşabiliriz? 
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ਅੰਤਮਰਿ ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਤਿਆਈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Şafaktan önceki ambrosial saatlerde, Gerçek Adı oku, ve O"nun şanlı 

erdemlerini düşün. 

 

ਕਰਮੀ ਆਵੈ ਕਪੜਾ ਨਿਰੀ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰੁ ॥  

İnsan vücudu iyi işler yoluyla elde edilir, ancak ahlaksızlıklardan kurtuluş O'nun 

lütfuyla elde edilir. 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਤਚਆਰੁ ॥੪॥  

Nanak, bu şekilde Tanrı'nın sonsuz olduğunu, her şeyi kapladığını ve her şeyin 

Kendisi olduğunu anlıyoruz. 

 

ਥਾਤਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਿਾ ਨ ਹੋਇ ॥  

O kurulamaz (sınırlandırılamaz), yaratılamaz. 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਤਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥  

Tertemiz Tanrı Kendisi tarafından ortaya çıktı. 

 

ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨੁ ॥  

Onu sevgi dolu bir bağlılıkla hatırlayan, onur aldı. 

 

ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥  

Nanak, Tanrı'nın övgülerini söyleyelim, erdemlerin hazinesi. 

 

ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਤਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥  

Şarkı söyleyelim ve O"nun şakalarını dinleyelim, ve kalbimizdeki sevgisini 

yüreklendirin. 

 

ਿਖੁੁ ਪਰਹਤਰ ਸੁਖੁ ਘਤਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥  

Bunu yapan, üzüntüsünü giderir ve kalbinde iç huzuru bulur. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਵੇਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥  

Guru'lar aracılığıyla ilahi sözü deneyimleriz, Guru'lar aracılığıyla ilahi bilgiyi elde 

ederiz ve Guru'lar aracılığıyla Tanrı'nın her şeyin yayıldığını anlarız. 

 

ਗੁਰੁ ਈਸਰੁ ਗੁਰੁ ਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿੀ ਮਾਈ ॥  

Bizim için Guru'nun kendisi Lord Shiva, Vishnu, Brahma ve Parbati'dir. 
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ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Tanrı"yı fark etsem bile, O"nu tarif edemeyeceğim çünkü O kelimelerle tarif 

edilemez. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥  

Ey Gurum, lütfen beni şu anlayışla kutsa: 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸੋ ਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥  

Tüm canlıların tek sağlayıcısı olan Tanrı'yı asla unutmayabilirim. 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਤਿਸੁ ਭਾਵਾ ਤਵਣੁ ਭਾਣੇ ਤਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥  

Hac yerlerinde ancak Tanrı"yı memnun ederse banyo yapacağım; Tanrı"yı 

memnun etmeden, bu tür ritüel banyoların faydası nedir? 

 

ਜੇਿੀ ਤਸਰਤਿ ਉਪਾਈ ਵੇਖਾ ਤਵਣੁ ਕਰਮਾ ਤਕ ਤਮਲੈ ਲਈ ॥  

O'nun yarattığı tüm dünyaya baktığımda, O'nun nimeti olmadan hiçbir şey elde 

edilemez. 

 

ਮਤਿ ਤਵਤਚ ਰਿਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਤਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਤਸਖ ਸੁਣੀ ॥  

Guru'nun öğretilerini bir kez bile dinlediğinde zihin değerli ilahi bilgiyle 

zenginleşir. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥  

Ey Gurum, lütfen beni şu anlayışla kutsa; 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸੋ ਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥  

Tüm canlıların tek sağlayıcısı olan Tanrı'yı asla unutmayabilirim. 

 

ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਆਰਜਾ ਹੋਰ ਿਸੂਣੀ ਹੋਇ ॥  

Bir kişi dört yaş boyunca, hatta on kat daha fazla yaşamasına rağmen, 

 

ਨਵਾ ਖੰਿਾ ਤਵਤਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ve dünya çapında tanınsa ve herkes tarafından itaat edilse bile, 

 

ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸੁ ਕੀਰਤਿ ਜਤਗ ਲੇਇ ॥  

dünya çapında övgü ve şöhret ile iyi bir üne sahiptir, 

 

ਜੇ ਤਿਸੁ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵਈ ਿ ਵਾਿ ਨ ਪੁਛੈ ਕੇ ॥  

Tanrı'nın lütfu olmadan kimse o kişiyi umursamazdı. 
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ਕੀਟਾ ਅੰਿਤਰ ਕੀਟ ੁਕਤਰ ਿੋਸੀ ਿੋਸੁ ਧਰੇ ॥  

Böyle bir insan çok düşük kabul edilir (alçak bir solucan gibi) ve günahkarlar 

bile onu hor görür. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਗੁਤਣ ਗੁਣੁ ਕਰੇ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਗੁਣੁ ਿੇ ॥  

Nanak, Tanrı erdemleri olan erdemleri bile kutsayabilir ve erdemlilere daha 

fazla erdem verebilir. 

 

ਿੇਹਾ ਕੋਇ ਨ ਸੁਝਈ ਤਜ ਤਿਸੁ ਗੁਣੁ ਕੋਇ ਕਰੇ ॥੭॥  

Erdemsizliğe erdemler ihsan edebilecek Tanrı'dan başka birini hayal bile 

edemiyorum. 

 

ਸੁਤਣਐ ਤਸਧ ਪੀਰ ਸੁਤਰ ਨਾਥ ॥  

Tanrı'nın övgülerini dinleyerek sıradan insanlar bile Sidhas (yogiler), Akranlar 

(Müslüman dini rehberler), tanrılar ve Naathlar (yogilerin liderleri) statüsünü 

kazanırlar. 

 

ਸੁਤਣਐ ਧਰਤਿ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥  

Yeryüzünü ve dünyayı ve gökyüzünü destekleyen gerçek boğayı (veya kuvveti) 

Naam'ı dinleyerek (biri gizemini anlar). 

 

ਸੁਤਣਐ ਿੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ॥  

Naam'ı dinleyerek, Tanrı'nın tüm kıtalara, dünyalara ve diğer bölgelere 

yayıldığını anlar. 

 

ਸੁਤਣਐ ਪੋਤਹ ਨ ਸਕੈ ਕਾਲੁ ॥  

Tanrı'nın övgülerini dinleyerek, kişi ölümden korkmaz. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

Nanak, adanmışları sonsuza dek neşe ve mutluluk içindedir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੮॥  

Allah'ın övgülerini dinleyerek tüm üzüntüler ve günahlar silinir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਈਸਰੁ ਬਰਮਾ ਇੰਿ ੁ॥  

Naam'ı dinlerken, Shiva, Brahma ve Indra'nınki gibi tanrısal nitelikler elde edilir. 

 

 

6



 

ਸੁਤਣਐ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮੰਿ ੁ॥  

Naam"ı dinleyerek, günahkarlar bile aydınlanır ve Tanrı"nın övgülerini 

söylemeye başlar. 

 

ਸੁਤਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਤਨ ਭੇਿ ॥  

Naam'ı dinleyerek, Tanrı ile birleşmenin sırlarını ve insan vücudunun sırlarını 

anlamaya başlar. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਾਸਿ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵੇਿ ॥  

Tanrı'nın Adını dinleyerek, kutsal kitaplarda anlatılan manevi bilgiye ulaşılır. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

Nanak, Tanrı'nın adanmışları sonsuza dek mutluluk içindedir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੯॥  

Tanrı'nın övgülerini dinleyerek, tüm üzüntüler ve günahlar yok olur. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਤਗਆਨੁ ॥  

Naam'ı dinleyerek, kişi doğruluk, memnuniyet ve manevi bilgi edinir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਅਿਸਤਿ ਕਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥  

Tanrı'nın övgülerini hayranlıkla dinleyerek, kişi tüm kutsal yerlerde yıkanmış 

gibi dindar olur. 

 

ਸੁਤਣਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਪਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥  

Adanmışlar, Tanrı'nın övgülerini dinleyerek, kutsal kitapları (kutsal yazıları) 

okuyarak aldığı gerçek onuru kazanırlar. 

 

ਸੁਤਣਐ ਲਾਗੈ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥  

Naam"ı dinleyerek, biri sezgisel olarak Naam"a odaklanır. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

Nanak, Tanrı'nın adanmışları sonsuza dek sevinç ve mutluluk halindedir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੦॥  

Tanrı'nın övgülerini hayranlıkla dinlerken, tüm üzüntüler ve günahlar kaybolur. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਰਾ ਗੁਣਾ ਕੇ ਗਾਹ ॥  

Tanrı'nın övgülerini dinleyerek, kişi son derece erdemler haline gelir. 
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ਸੁਤਣਐ ਸੇਖ ਪੀਰ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥  

Tanrı'nın övgülerini sevgi dolu bir bağlılıkla dinleyerek, sosyal ve dini liderler ve 

imparatorlar gibi onur kazanır. 

 

ਸੁਤਣਐ ਅੰਧੇ ਪਾਵਤਹ ਰਾਹੁ ॥  

Naam"ı dinleyerek, ruhsal olarak cahil insanlar bile ahlaksızlıklardan 

kurtulmanın bir yolunu bulur. 

 

ਸੁਤਣਐ ਹਾਥ ਹੋਵੈ ਅਸਗਾਹੁ ॥  

Naam'ı dinleyerek, dünya okyanusunun derinliğini anlar. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

Nanak, Tanrı'nın adanmışları sonsuza dek sevinç ve mutluluk halindedir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੧॥  

Tüm üzüntüler ve günahlar, Tanrı'nın övgülerini sevgiyle dinleyerek yok olur. 

 

ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

Tanrı'ya gerçek bir inananın zihin durumu tarif edilemez, 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥  

ve eğer biri bu durumu tarif etmeye çalışırsa, daha sonra pişman olur. 

 

ਕਾਗਤਿ ਕਲਮ ਨ ਤਲਖਣਹਾਰੁ ॥  

Tanrı'ya gerçek bir inananın zihninin manevi durumunu yazmak için yeterli 

kağıt, kalem ve yazar yoktur. 

 

ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਤਹ ਕਰਤਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Bazı insanlar yine de üzerinde düşünse de. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Böyle bir mutluluk, tertemiz Tanrı'nın adıdır. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥  

ama sadece kişi kalbinin özünden ona gerçekten inanırsa anlaşılır. 

 

ਮੰਨੈ ਸੁਰਤਿ ਹੋਵੈ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥ 

Naam'a inanarak kişinin zihni ve zekası ruhsal olarak aydınlanır. 
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ਮੰਨੈ ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥  

Tanrı'ya tam iman ederek, kişi tüm alemler hakkında bilgi sahibi olur (Tanrı her 

yere yayılır). 

 

ਮੰਨੈ ਮੁਤਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥  

Tanrı"ya tam iman ederek, kişi dünyevi kötülüklerden etkilenmez. 

 

ਮੰਨੈ ਜਮ ਕੈ ਸਾਤਥ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Tanrı'ya tam bir iman ederek, ölüm şeytanıyla yüzleşmek zorunda değilsiniz. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Böyle bir mutluluk, tertemiz Tanrı'nın adıdır. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੩॥  

ama sadece kişi kalbinin özünden ona gerçekten inanırsa anlaşılır. 

 

ਮੰਨੈ ਮਾਰਤਗ ਿਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥  

Tanrı'ya gerçek bir inanan, ruhsal yolculuğunda hiçbir engelle karşılaşmaz. 

 

ਮੰਨੈ ਪਤਿ ਤਸਉ ਪਰਗਟ ੁਜਾਇ ॥  

Naam'a gerçek bir inanan, dünyadan onur ve şöhretle ayrılır. 

 

ਮੰਨੈ ਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥੁ ॥  

Naam"a gerçek bir inanan, mezheplere veya ritüel dini yollara yanlış 

yönlendirilmez. 

 

ਮੰਨੈ ਧਰਮ ਸੇਿੀ ਸਨਬੰਧੁ ॥  

Naam'a gerçek bir inanan, gerçeğe ve doğruluğa bağlıdır. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Böyle bir mutluluk, tertemiz Tanrı'nın adıdır. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੪॥  

ama sadece kişi kalbinin özünden ona gerçekten inanırsa anlaşılır. 

 

ਮੰਨੈ ਪਾਵਤਹ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰੁ ॥  

Tanrı'ya gerçek inananlar, sahte dünyevi bağlılıklardan özgürlüğe giden yolu 

bulurlar. 
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ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰੁ ॥  

Tanrı'ya gerçek bir inanan, ailesini Tanrı'nın desteğine inandırır. 

 

ਮੰਨੈ ਿਰੈ ਿਾਰੇ ਗੁਰੁ ਤਸਖ ॥  

Böyle bir inanan sadece kendini kurtarmakla kalmaz, aynı zamanda Guru'nun 

diğer öğrencilerini de kurtarır. 

 

ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਤਹ ਨ ਤਭਖ ॥  

Nanak, Naam'a böyle inananlar başkalarından iyilik için yalvarmazlar. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Böyle bir mutluluk, tertemiz Tanrı'nın adıdır. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥  

ama sadece kişi kalbinin özünden ona gerçekten inanırsa anlaşılır. 

 

ਪੰਚ ਪਰਵਾਣ ਪੰਚ ਪਰਧਾਨੁ ॥  

Tanrı'nın emrini gerçekten anlayan ve itaat edenler Panch olur (Tanrı tarafından 

onaylanır) ve başkalarına önderlik ederler. 

 

ਪੰਚੇ ਪਾਵਤਹ ਿਰਗਤਹ ਮਾਨੁ ॥  

Bu onaylanmış olanlar Tanrı'nın huzurunda onurlandırılır. 

 

ਪੰਚੇ ਸੋਹਤਹ ਿਤਰ ਰਾਜਾਨੁ ॥  

Bu onaylılar, tüm kralların kralı olan Tanrı'nın sarayını lütuflar. 

 

ਪੰਚਾ ਕਾ ਗੁਰੁ ਏਕੁ ਤਧਆਨੁ ॥  

Zihinleri her zaman İlahi Guru'ya uyum içinde kalır. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਕਰੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Biri ne kadar açıklamaya ve tarif etmeye çalışırsa çalışsın, 

 

ਕਰਿੇ ਕੈ ਕਰਣੈ ਨਾਹੀ ਸੁਮਾਰੁ ॥  

Yaradan'ın yaratılışı anlaşılamaz. 

 

ਧੌਲੁ ਧਰਮੁ ਿਇਆ ਕਾ ਪੂਿੁ ॥  

Dharma (doğruluk), efsanevi boğa olan dhaul'u değil, evreni destekleyen 

güçtür; doğruluk şefkatten gelir. 
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ਸੰਿੋਖੁ ਥਾਤਪ ਰਤਖਆ ਤਜਤਨ ਸੂਤਿ ॥  

Merhamet ve sabra dayanan Dharma (doğruluk) bu dünyayı destekler. 

 

ਜੇ ਕੋ ਬੁਝੈ ਹੋਵੈ ਸਤਚਆਰੁ ॥  

Kişi bu kavramı anlarsa, o zaman gerçek gerçeği öğrenir, 

 

ਧਵਲੈ ਉਪਤਰ ਕੇਿਾ ਭਾਰੁ ॥  

Evreni destekleyen Tanrı'nın Yasasıdır; bir boğa yeryüzünün muazzam ağırlığını 

nasıl taşıyabilir? 

 

ਧਰਿੀ ਹੋਰੁ ਪਰੈ ਹੋਰੁ ਹੋਰੁ ॥  

Bu gezegen-dünyanın ötesinde sayısız dünya var. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਭਾਰੁ ਿਲੈ ਕਵਣੁ ਜੋਰੁ ॥  

Hangi güç onları tutar ve ağırlıklarını destekler? 

 

ਜੀਅ ਜਾਤਿ ਰੰਗਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥  

Çeşitli renk ve isimlere sahip sayısız canlı türü vardır, 

 

ਸਭਨਾ ਤਲਤਖਆ ਵੁੜੀ ਕਲਾਮ ॥  

Her şeyin hesabını Allah'ın sürekli akan kalemi yazmıştır. 

 

ਏਹੁ ਲੇਖਾ ਤਲਤਖ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥  

Bu tür bir hesabı nasıl yazacağını bilen varsa, 

 

ਲੇਖਾ ਤਲਤਖਆ ਕੇਿਾ ਹੋਇ ॥  

Bu hesap yazılsa bile, bu hesabın ne kadar büyük olacağını hayal edin? 

 

ਕੇਿਾ ਿਾਣੁ ਸੁਆਤਲਹੁ ਰੂਪੁ ॥  

Tanrı'nın gücünün boyutu ve O'nun güzel yaratılışının genişliği nedir? 

 

ਕੇਿੀ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਕੌਣੁ ਕੂਿੁ ॥ 

 Ve O'nun nimetlerinin boyutunu kim tahmin edebilir? 

 

ਕੀਿਾ ਪਸਾਉ ਏਕ ੋਕਵਾਉ ॥  

Tanrı o kadar güçlüdür ki, evrenin geniş alanını kendi emrinin tek bir sözüyle 

yarattı. 
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ਤਿਸ ਿ ੇਹੋਏ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥  

Ve bundan milyonlarca yaşam ve evren sistemi ortaya çıktı. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Ben kimim ki Tanrı'nın yaratılışının kapsamı hakkındaki düşüncelerimi ifade 

edeyim? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

O kadar güçsüzüm ki, kendimi bir kez sana adamaya bile layık değilim. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

Ey Allah, seni ne isterse bizim için en hayırlıdır. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੬॥  

Ey biçimsiz Tanrı, sonsuz olan sadece sensin. 

 

ਅਸੰਖ ਜਪ ਅਸੰਖ ਭਾਉ ॥  

Tanrım, sayısız insan senin adın üzerine meditasyon yapıyor ve seni sevgiyle 

hatırlıyor. 

 

ਅਸੰਖ ਪੂਜਾ ਅਸੰਖ ਿਪ ਿਾਉ ॥  

Sayısız insan senin adanmışlık ibadetine katılıyor, ve sayısız kişi için için için için 

yanan yangınların önünde otururken kefaret ediyor. 

 

ਅਸੰਖ ਗਰੰਥ ਮੁਤਖ ਵੇਿ ਪਾਿ ॥  

Sayısız insan vedaları ve kutsal kitapları okuyor. 

 

ਅਸੰਖ ਜੋਗ ਮਤਨ ਰਹਤਹ ਉਿਾਸ ॥  

Sınırsız yoga yapanlar ve zihinlerinde dünyadan kopuk kalıyorlar. 

 

ਅਸੰਖ ਭਗਿ ਗੁਣ ਤਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥  

Sayısız adanmış, Yüce Olan'ın erdemlerini ve bilgeliğini düşünür. 

 

ਅਸੰਖ ਸਿੀ ਅਸੰਖ ਿਾਿਾਰ ॥  

Sayısız kutsal insan ve sayısız hayırsever var. 

 

ਅਸੰਖ ਸੂਰ ਮੁਹ ਭਖ ਸਾਰ ॥  

Savaşta çelik silahların yüküne maruz kalan sayısız kahraman var. 
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ਅਸੰਖ ਮੋਤਨ ਤਲਵ ਲਾਇ ਿਾਰ ॥  

Sayısız, tek fikirli bağlılıkla Tanrı"ya uyum sağlayan bilgeler. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Ben kimim ki Allah'ın yaratılışının boyutunu değerlendiriyorum? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Kendimi bir kez bile sana adamaya layık değilim. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

Ey Allah, seni ne isterse, herkes için en hayırlıdır. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੭॥  

Ey biçimsiz Tanrı, sadece sen ebedi olansın. 

 

ਅਸੰਖ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥  

Dünyada, tam bir cehaletle kör olan sayısız budala var. 

 

ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥  

Sayısız hırsız ve zimmete para geçirenler. 

 

ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਜੋਰ ॥  

Sayısız iradesini başkalarına zorla empoze eder. 

 

ਅਸੰਖ ਗਲਵਢ ਹਤਿਆ ਕਮਾਤਹ ॥  

Sayısız boğazı kesikler ve acımasız katiller. 

 

ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪੁ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥  

Günah işlemeye devam eden günahkarlar sayısızdır. 

 

ਅਸੰਖ ਕੂਤੜਆਰ ਕੂੜੇ ਤਿਰਾਤਹ ॥  

Sayısız yalancı, yalanlarında kaybolmuş dolaşıyor. 

 

ਅਸੰਖ ਮਲੇਛ ਮਲੁ ਭਤਖ ਖਾਤਹ ॥  

Ahlaksız davranışlarda gelişen sayısız kötüdür. 

 

ਅਸੰਖ ਤਨੰਿਕ ਤਸਤਰ ਕਰਤਹ ਭਾਰੁ ॥  

Başkaları hakkında kötü konuşanlar ve bunu yaparak iftira yükünü başlarına 

taşıyanlar sayısızdır. 
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ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Lowly Nanak, sadece bu düşünceyi ifade eder, 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Kendimi bir kez bile sana adamaya layık değilim. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

Ey Allah'ım, seni ne isterse, bu, herkes için en hayırlıdır. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੮॥  

Ey biçimsiz Tanrı, sadece sen ebedi olansın. 

 

ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥  

Sayısız yarattıklarınızın isimleri ve sayısız yerleri. 

 

ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਲੋਅ ॥  

Erişilemeyen ve hayal gücünün ötesinde sayısız dünya var. 

 

ਅਸੰਖ ਕਹਤਹ ਤਸਤਰ ਭਾਰੁ ਹੋਇ ॥  

Onlara sayısız demek bile kafasına bir sürü günah taşımak için. 

 

ਅਖਰੀ ਨਾਮੁ ਅਖਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥  

Tanrı'nın İsmi kelimelerin kullanılmasıyla okunabilir; O'nun övgülerinin 

söylenebileceği kelimelerin kullanılmasıyla olur. 

 

ਅਖਰੀ ਤਗਆਨੁ ਗੀਿ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥  

Kelimeler aracılığıyla ilahi bilgi edinilebilir, O'nun övgüleri söylenir ve erdemler 

bilinir. 

 

ਅਖਰੀ ਤਲਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਬਾਤਣ ॥  

Yazılı ve sözlü dil sadece kelimeler kullanılarak ifade edilebilir. 

 

ਅਖਰਾ ਤਸਤਰ ਸੰਜੋਗੁ ਵਖਾਤਣ ॥  

Sadece kelimelerle kişinin kaderi açıklanabilir. 

 

ਤਜਤਨ ਏਤਹ ਤਲਖੇ ਤਿਸੁ ਤਸਤਰ ਨਾਤਹ ॥  

Ama herkesin kaderini yazan Tanrı, kaderin ötesindedir. 
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ਤਜਵ ਿੁਰਮਾਏ ਤਿਵ ਤਿਵ ਪਾਤਹ ॥  

Tanrı'nın emrettiği gibi, biz de alırız. 

 

ਜੇਿਾ ਕੀਿਾ ਿੇਿਾ ਨਾਉ ॥  

Allah'ın yarattığı her şey onun tezahürüdür. 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥  

Onun adı olmadan, hiç yer yok. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Yaratılışınızı nasıl anlayabilir ve tanımlayabilirim? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Kendimi bir kez bile sana adamaya layık değilim. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

Ey Allah'ım, seni ne isterse, bu, herkes için en hayırlıdır. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥  

Ey biçimsiz Tanrı! Sonsuz olan yalnız sensin. 

 

ਭਰੀਐ ਹਥੁ ਪੈਰੁ ਿਨੁ ਿੇਹ ॥  

Eller, ayaklar ve vücut kirlenirse, 

 

ਪਾਣੀ ਧੋਿੈ ਉਿਰਸੁ ਖੇਹ ॥  

daha sonra su ile yıkayarak kir gider. 

 

ਮੂਿ ਪਲੀਿੀ ਕਪੜੁ ਹੋਇ ॥  

Giysiler kirlenmiş ve idrarla lekelenmişse, 

 

ਿੇ ਸਾਬੂਣੁ ਲਈਐ ਓਹੁ ਧੋਇ ॥  

Sabunla yıkanır. 

 

ਭਰੀਐ ਮਤਿ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ॥  

Akıl günahlar tarafından kirlendiğinde, 

 

ਓਹੁ ਧੋਪੈ ਨਾਵੈ ਕੈ ਰੰਤਗ ॥  

ancak Tanrı'nın Adını sevgiyle hatırlayarak temizlenebilir. 
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ਪੁੰਨੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਤਹ ॥  

Erdemli ve günahkar sadece isimler ya da sözler değildir. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਕਰਣਾ ਤਲਤਖ ਲੈ ਜਾਹੁ ॥  

Bu dünyada ne yaparsanız yapın, bu nitelikleri bir sonraki hayata 

götüreceksiniz. 

 

ਆਪੇ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਹੁ ॥  

Ne ekersen onu yersin (yaptıklarının sonuçlarına katlanacaksın) 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੨੦॥  

Ey Nanak, Tanrı'nın ilahi yasasına göre, (yaptıklarına dayanarak) doğum ve 

ölüm döngüsünde kalacaksın. 

 

ਿੀਰਥੁ ਿਪੁ ਿਇਆ ਿਿੁ ਿਾਨੁ ॥  

Haclar, sade disiplin, şefkat ve sadaka. 

 

ਜੇ ਕੋ ਪਾਵੈ ਤਿਲ ਕਾ ਮਾਨੁ ॥  

Bunlar, kendi başlarına, sadece bir nebze liyakat getirir. 

 

ਸੁਤਣਆ ਮੰਤਨਆ ਮਤਨ ਕੀਿਾ ਭਾਉ ॥  

Akılda sevgi ile Tanrı'nın Adını dinleyen ve inanan biri, 

 

ਅੰਿਰਗਤਿ ਿੀਰਤਥ ਮਤਲ ਨਾਉ ॥  

İçsel benliğinin kutsal yerinde (Tanrı'nın bulunduğu yerde) yıkanarak kendini 

arındırdı ve günahların pisliğini gerçekten ortadan kaldırdı. 

 

ਸਤਭ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

Ey Tanrım, içimdeki tüm erdemler senin armağanındır; kendi başıma hiçbir 

şeyim yok. 

 

ਤਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਿੇ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਇ ॥  

Sen bu erdemleri ihsan etmeden, Senin adanmışlık ibadetini yerine getiremem. 

 

ਸੁਅਸਤਿ ਆਤਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥  

Tanrım! Sen kendin Maya'sın, kendin ilahi söz ve kendin Brahma, sana boyun 

eğiyorum. 
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ਸਤਿ ਸੁਹਾਣੁ ਸਿਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥  

Sen sonsuzsun, tertemiz ve zihnin her zaman mutlu kalır. 

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਵਖਿੁ ਕਵਣੁ ਕਵਣ ਤਥਤਿ ਕਵਣੁ ਵਾਰੁ ॥  

O zaman neydi ve o an neydi? O gün neydi ve o tarih neydi? 

 

ਕਵਤਣ ਤਸ ਰੁਿੀ ਮਾਹੁ ਕਵਣੁ ਤਜਿੁ ਹੋਆ ਆਕਾਰੁ ॥  

O mevsim neydi ve o ay neydi, Evren yaratıldığında? 

 

ਵੇਲ ਨ ਪਾਈਆ ਪੰਿਿੀ ਤਜ ਹੋਵੈ ਲੇਖੁ ਪੁਰਾਣੁ ॥  

Panditler, evrenin yaratıldığı zamanı bilmiyorlardı, aksi takdirde kutsal kitaplara 

kayıt yapacaklardı. 

 

ਵਖਿੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਾਿੀਆ ਤਜ ਤਲਖਤਨ ਲੇਖੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥  

O zaman Kaziler tarafından bilinmiyor, aksi takdirde Kuran'da yazılmış olurdu. 

 

ਤਥਤਿ ਵਾਰੁ ਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰੁਤਿ ਮਾਹੁ ਨਾ ਕੋਈ ॥  

Ne yogi ne de başka bir kişi, bu evrenin yaratıldığı ay veya güneş gününü, 

mevsimini veya ayı bilmiyor. 

 

ਜਾ ਕਰਿਾ ਤਸਰਿੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥  

Sadece bu yaratılışı yaratan Yaradan bilir. 

 

ਤਕਵ ਕਤਰ ਆਖਾ ਤਕਵ ਸਾਲਾਹੀ ਤਕਉ ਵਰਨੀ ਤਕਵ ਜਾਣਾ ॥  

Tanrı'nın büyüklüğünü nasıl tarif edebilirim, O'nu nasıl övebilirim? Onun 

erdemlerini nasıl tarif edebilirim? Ona nasıl güvenebilirim? 

 

ਨਾਨਕ ਆਖਤਣ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਇਕ ਿ ੂਇਕੁ ਤਸਆਣਾ ॥  

Nanak, herkes Tanrı'nın yüceliğini tarif etmeye çalışır, her biri kendini 

diğerlerinden daha akıllı düşünür. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵਿੀ ਨਾਈ ਕੀਿਾ ਜਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥  

Tanrı yüce Üstündür, ve O"nun ihtişamı büyüktür; ne olursa olsun O"nun 

iradesine göre. 

 

ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਣੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਹੈ ॥੨੧॥  

Nanak, eğer biri Tanrı ve O'nun yaratılışı hakkında her şeyi bildiğini iddia 

ederse, Tanrı'nın huzurunda onurlandırılmayacaktı. 
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ਪਾਿਾਲਾ ਪਾਿਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥  

Bu dünyanın diğer bölgelerinin altında başka bölgeler var, ve yukarıda yüz 

binlerce cennet dünyası. 

 

ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਤਲ ਥਕੇ ਵੇਿ ਕਹਤਨ ਇਕ ਵਾਿ ॥  

Vedalar, bilim adamlarının Tanrı"nın yaratılışının sınırlarını bulmaya çalışırken 

kendilerini tükettiklerini söylüyor.. 

 

ਸਹਸ ਅਿਾਰਹ ਕਹਤਨ ਕਿੇਬਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਿੁ ॥  

Kutsal yazılar, tek bir kaynaktan, Yaratıcı-Tanrı'dan kaynaklanan on sekiz bin 

dünya olduğunu söylüyor. 

 

ਲੇਖਾ ਹੋਇ ਿ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਹੋਇ ਤਵਣਾਸੁ ॥  

Tanrı'nın sınırsız ve sonsuz yaratılışının muhasebeleştirilmesi, rakamların 

olmaması nedeniyle mümkün değildir, çünkü sayarken rakamlar bitecektir. 

 

ਨਾਨਕ ਵਿਾ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੁ ॥੨੨॥  

Nanak, Tanrı büyüktür, ne kadar büyük olduğunu yalnız O bilir. 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਤਹ ਏਿੀ ਸੁਰਤਿ ਨ ਪਾਈਆ ॥  

Allah'a hamd edenler bile O'nun ne kadar büyük olduğunu anlayamazlar. 

 

ਨਿੀਆ ਅਿੈ ਵਾਹ ਪਵਤਹ ਸਮੁੰਤਿ ਨ ਜਾਣੀਅਤਹ ॥  

Okyanusa akan akarsular ve nehirler gibiler, ama okyanusun genişliğini 

bilmiyorlar. 

 

ਸਮੁੰਿ ਸਾਹ ਸੁਲਿਾਨ ਤਗਰਹਾ ਸੇਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ॥  

Mülkiyet dağları ve zenginlik okyanusları ile krallar ve imparatorlar bile, 

 

ਕੀੜੀ ਿੁਤਲ ਨ ਹੋਵਨੀ ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰਤਹ ॥੨੩॥  

Onlar, Tanrı'yı unutmayan fakirlerin en fakirleriyle eşleşmezler. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਤਸਿਿੀ ਕਹਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥  

Tanrı'nın erdemlerinin sonu yoktur, betimlemelerinin sonu yoktur. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਕਰਣੈ ਿੇਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥  

O'nun yaratılışının sonu yoktur, O'nun bize armağanlarının sonu yoktur. 
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ਅੰਿੁ ਨ ਵੇਖਤਣ ਸੁਣਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥  

O'nun erdemlerinin sınırları, O'nun yaratılışına bakarak veya duyarak 

algılanamaz. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਤਕਆ ਮਤਨ ਮੰਿੁ ॥  

Tanrı'nın sebebinin ne olduğunu bilmek mümkün değil mi? 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਕੀਿਾ ਆਕਾਰੁ ॥  

Yaratılan evrenin sınırları algılanamaz. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥  

Yaratılışının nerede başladığını ve nerede bittiğini bilmek imkansızdır. 

 

ਅੰਿ ਕਾਰਤਣ ਕੇਿੇ ਤਬਲਲਾਤਹ ॥  

Birçokları sınırlarını bilmek için mücadele ediyor, 

 

ਿਾ ਕੇ ਅੰਿ ਨ ਪਾਏ ਜਾਤਹ ॥  

Ama sınırları bulunamıyor. 

 

ਏਹੁ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥  

Kimse bu sınırları bilemez. 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਹੀਐ ਬਹੁਿਾ ਹਇੋ ॥  

Onlar hakkında ne kadar çok şey söylersen, söylenecek daha çok şey var. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥  

O yüce Üstündür ve Yeri En Yüksektir. 

 

ਊਚੇ ਉਪਤਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥  

Yüceliğin en yükseği, O'nun yüceliğidir. 

 

ਏਵਿੁ ਊਚਾ ਹੋਵੈ ਕੋਇ ॥  

Sadece onun kadar büyük biri, 

 

ਤਿਸੁ ਊਚੇ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥  

O'nun yüce ve yüce halini bilir. 

 

ਜੇਵਿੁ ਆਤਪ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ਆਤਪ ॥  

Ne kadar büyük olduğunu sadece kendisi bilir. 
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ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਕਰਮੀ ਿਾਤਿ ॥੨੪॥  

Nanak, O'nun kutsaması sadece onun zarif bakışıyla kabul edilir. 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਰਮੁ ਤਲਤਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥  

O'nun nimetleri o kadar fazladır ki, onların yazılı bir açıklaması olamaz. 

 

ਵਿਾ ਿਾਿਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥  

Büyük Vericinin karşılığında hiçbir açgözlülüğü veya beklentisi yoktur. 

 

ਕੇਿੇ ਮੰਗਤਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥  

Sonsuz Tanrı'nın kapısında yalvaran çok büyük, kahraman savaşçılar var. 

 

ਕੇਤਿਆ ਗਣਿ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Sayılamayan çok daha fazlası O'nun nimetleri için yalvarıyor. 

 

ਕੇਿੇ ਖਤਪ ਿੁਟਤਹ ਵੇਕਾਰ ॥  

Birçoğu kötü alışkanlıklarda tüketilir ve endişe içinde ölür. 

 

ਕੇਿੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰੁ ਪਾਤਹ ॥  

Birçoğu O'nun armağanlarını almaya devam ediyor, ama onları almayı inkar 

ediyor. 

 

ਕੇਿੇ ਮੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥  

Pek çok budala tüketmeye devam ediyor, ama Vericiyi unut. 

 

ਕੇਤਿਆ ਿਖੂ ਭੂਖ ਸਿ ਮਾਰ ॥  

Pek çok kişi sıkıntıya, yoksunluğa ve sürekli istismara katlanmaya mahkumdur. 

 

ਏਤਹ ਤਭ ਿਾਤਿ ਿੇਰੀ ਿਾਿਾਰ ॥  

Ey büyük veren, bu acılar bile senin nimetlerin, çünkü çoğu zaman insanlar seni 

sadece sıkıntı içinde hatırlar. 

 

ਬੰਤਿ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥  

Dünyevi şeylere bağlanma özgürlüğü ancak İradenizi kabul ederek gelir. 

 

ਹੋਰੁ ਆਤਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥  

Bu konuda başka kimsenin söz konusu yok. 
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ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਤਣ ਪਾਇ ॥  

Eğer bir budala onun bir sözü olduğunu düşünürse, 

 

ਓਹੁ ਜਾਣੈ ਜੇਿੀਆ ਮੁਤਹ ਖਾਇ ॥  

Bu aptallık için ne kadar acıya katlanmak zorunda kalacağını sadece o bilirdi. 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ॥  

Tanrı bizzat bizim ihtiyaçlarımızı bilir ve O kendi başına vermeye devam eder.” 

 

ਆਖਤਹ ਤਸ ਤਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥  

Yine de sadece birkaçı bunu kabul ediyor (gerçeği). 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਤਸਿਤਿ ਸਾਲਾਹ ॥  

Allah'ı övmek için kutsanmış olan, 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਤਿਸਾਹੀ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ॥੨੫॥  

Nanak, o dünyadaki ruhsal açıdan en zengin kişidir. 

 

ਅਮੁਲ ਗੁਣ ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰ ॥  

Tanrı'nın erdemleri paha biçilemez, paha biçilemez bu erdemleri elde etme 

çabasıdır. 

 

ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭੰਿਾਰ ॥  

Kazananlar paha biçilemez ve paha biçilemez hazinelerinizdir. 

 

ਅਮੁਲ ਆਵਤਹ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਤਹ ॥  

Bu dünyaya gelip O'nun erdemlerini edindikten sonra ayrılanlar paha 

biçilemez. 

 

ਅਮੁਲ ਭਾਇ ਅਮੁਲਾ ਸਮਾਤਹ ॥  

O'nun sevgisine aşılanmış ve O'na emilen paha biçilemez olanlardır. 

 

ਅਮੁਲੁ ਧਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

Paha biçilemez İlahi Yasadır ve Paha biçilemez İlahi Adalettir. 

 

ਅਮੁਲੁ ਿੁਲੁ ਅਮੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Paha biçilemez O'nun adalet sistemidir ve Paha biçilemez İlahi adaletin 

yasalarıdır. 
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ਅਮੁਲੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮੁਲੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

O'nun nimetleri paha biçilemez ve lütfu paha biçilemez (lütfunun işareti) 

 

ਅਮੁਲੁ ਕਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥  

Onun rahmeti paha biçilemez, onun emri paha biçilemez. 

 

ਅਮੁਲੋ ਅਮੁਲੁ ਆਤਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

O paha biçilemez, herhangi bir ifadenin ötesinde paha biçilemez. 

 

ਆਤਖ ਆਤਖ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥  

Birçoğu sürekli olarak O'nun erdemlerini tanımlar ve derin meditasyona girer, 

ancak yine de onları tam olarak tanımlayamaz. 

 

ਆਖਤਹ ਵੇਿ ਪਾਿ ਪੁਰਾਣ ॥  

Kutsal yazılardaki yazılar (Vedalar ve Puranalar) O'nu tarif etmeye çalışır. 

 

ਆਖਤਹ ਪੜੇ ਕਰਤਹ ਵਤਖਆਣ ॥  

Alimler O'ndan bahseder ve O'nu tanımlamak için söylemler verir. 

 

ਆਖਤਹ ਬਰਮੇ ਆਖਤਹ ਇੰਿ ॥  

Sayısız Brahma ve Indra Tanrı'nın ihtişamından bahseder. 

 

ਆਖਤਹ ਗੋਪੀ ਿੈ ਗੋਤਵੰਿ ॥ 

Sayısız Krishna ve Gopisi Tanrı'nın övgülerini söylüyor 

 

ਆਖਤਹ ਈਸਰ ਆਖਤਹ ਤਸਧ ॥ 

Sayısız shiva ve siddhas (mucizelerin adamları) Tanrı'yı övüyor. 

 

ਆਖਤਹ ਕੇਿੇ ਕੀਿੇ ਬੁਧ ॥ 

Tanrı tarafından yaratılan birçok entelektüel onun erdemlerini tanımlar. 

 

ਆਖਤਹ ਿਾਨਵ ਆਖਤਹ ਿੇਵ ॥ 

Şeytanlar ve melekler de Tanrı'ya övgüler söylerler. 

 

ਆਖਤਹ ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥ 

Birçok dindar adam, bilge ve onların takipçileri Tanrı'nın övgülerini söyler. 
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ਕੇਿੇ ਆਖਤਹ ਆਖਤਣ ਪਾਤਹ ॥ 

Birçoğu tarif ediyor ve birçoğu Tanrı'nın erdemlerini yeteneklerine göre 

tanımlamaya hazırlanıyor. 

 

ਕੇਿੇ ਕਤਹ ਕਤਹ ਉਤਿ ਉਤਿ ਜਾਤਹ ॥ 

Birçoğu, Tanrı'nın erdemleri hakkında defalarca konuştuktan sonra bu 

dünyadan ayrılıyor. 

 

ਏਿੇ ਕੀਿੇ ਹੋਤਰ ਕਰੇਤਹ ॥ 

Ey Tanrım, eğer zaten olduğu kadar çok insan yaratacak olsaydın, 

 

ਿਾ ਆਤਖ ਨ ਸਕਤਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

o zaman bile, senin erdemlerini tam olarak tanımlayamazlardı. 

 

ਜੇਵਿੁ ਭਾਵੈ ਿੇਵਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Allah dilediği kadar büyük olur. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Ey Nanak, sadece O, sonsuz Tanrı O'nun ne kadar büyük olduğunu bilir? 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਖ ੈਬੋਲੁਤਵਗਾੜੁ ॥ 

Eğer biri uygunsuz bir şekilde Tanrı'yı tarif edebileceğini iddia ederse, 

 

ਿਾ ਤਲਖੀਐ ਤਸਤਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰੁ ॥੨੬॥ 

o zaman onun adı en büyük aptallar listesinin en üstüne yazılmalıdır. 

 

ਸੋ ਿਰੁ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਤਜਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Ey Tanrım, senin yerin ne kadar muhteşem ve bu kapı ne kadar şaşırtıcı, bütün 

yarattıklarına baktığın yerden. 

 

ਵਾਜੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Bu harika yaratılışında sayısız müzisyen sayısız müzik aleti çalıyor, sonsuz sayıda 

melodi üretiyor. 

 

ਕੇਿੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਨ ਕੇਿੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Sayısız şarkıcı, eşleriyle birlikte birçok müzikal ölçü söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਹ ਿੁਹਨੋ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਿਆੁਰੇ ॥ 

Rüzgar, su ve ateş kendi yollarıyla senin için şarkı söylüyor; Dharamraj bile, 

eylemlerimizin yargıcı, Kapının önünde övgülerini söylüyor. 
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ਗਾਵਤਹ ਤਚਿੁ ਗੁਪਿੁ ਤਲਤਖ ਜਾਣਤਹ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

İnsanların yaptıklarının hesabını yazan ve kayıtlarında dharamraj'ın hüküm 

sürdüğü Chitra ve Gupta (melekler) de Övgülerinizi söylüyorlar. 

 

ਗਾਵਤਹ ਈਸਰੁ ਬਰਮਾ ਿੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਸਿਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Tanrı Shiva, Brahma ve Sizin tarafınızdan süslenen tanrıça da Övgülerinizi 

söylüyor 

 

ਗਾਵਤਹ ਇੰਿ ਇਿਾਸਤਣ ਬੈਿੇ ਿੇਵਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Tahtında oturan tanrı Indra, kapınızın önünde duran diğer birçok melek ile 

övgüler söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅਿੰਤਰ ਗਾਵਤਨ ਸਾਧ ਤਵਚਾਰੇ ॥ 

Siddhas (mucizevi güçleri olan adamlar) derin meditasyonda Seni övüyorlar, 

azizler düşünüyor ve övgülerini söylüyorlar. 

 

ਗਾਵਤਨ ਜਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਹ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

Disiplin, sadaka, memnuniyet ve cesur savaşçıların hepsi senin övgülerini 

söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਨ ਪੰਤਿਿ ਪੜਤਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵੇਿਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Çağlardan beri Vedaları okuyan panditler ve büyük bilgeler senin övgülerini 

söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਹ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 

Cennetteki, yeryüzündeki ve diğer bölgelerdeki güzel büyüleyici hizmetçiler 

Övgülerinizi söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਨ ਰਿਨ ਉਪਾਏ ਿੇਰੇ ਅਿਸਤਿ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

Sizin tarafınızdan yaratılan değerli mücevherler, altmış sekiz hac yerinin tümü 

ile birlikte Övgülerinizi söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਹ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ ॥ 

Dört yaşam kaynağından gelen cesur ve güçlü savaşçılar ve yaratıklar 

övgülerinizi söylüyor. 

 

ਗਾਵਤਹ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਧਾਰੇ ॥ 

Sizin tarafınızdan yaratılan ve desteklenen tüm evrendeki tüm kıtalar, galaksiler 

ve güneş sistemleri, Sizden şarkı söylüyor. 
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ਸੇਈ ਿੁਧੁਨੋ ਗਾਵਤਹ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Sadece sizi memnun eden ve gerçekten sadık ve sevginizle dolu olanlar 

övgülerinizi söylerler. 

 

ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Çok daha fazlası senin hakkında şarkı söylüyor, aklıma gelmeyen; Nanak senin 

övgülerini söyleyen herkes hakkında nasıl düşünebilir? 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Sadece Tanrı var olur, Üstün-Tanrı ve O'nun yüceliği sonsuzdur. 

 

ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਤਜਤਨ ਰਚਾਈ ॥ 

Bu evreni yaratan şu anda mevcuttur, gelecekte her zaman mevcut olacaktır; ne 

doğdu ne de ölecek. 

 

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਜਤਨ ਉਪਾਈ ॥ 

Maya'yı birçok renk, çeşit ve türde yaratan Tanrı. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਤਜਵ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

O yaratır ve sonra kendi isteğine göre yaratılışını halleder. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Kendisini ne isterse yapar ve kimse O'na emir veremez. 

 

ਸੋ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਾਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 

Ey Nanak, Tanrı imparatorların imparatorudur ve O"nun iradesine göre 

yaşamak herkes için en iyisidir. 

 

ਮੁੰਿਾ ਸੰਿੋਖੁ ਸਰਮੁ ਪਿੁ ਝਲੋੀ ਤਧਆਨ ਕੀ ਕਰਤਹ ਤਬਭੂਤਿ ॥ 

Yogi, küpeleriniz olarak memnuniyet duyun, dilenme kasenizi sıkı çalışın ve 

vücudunuzu örten küller olarak Tanrı'nın Adı üzerine meditasyon yapın. 

 

ਤਖੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕੁਆਰੀ ਕਾਇਆ ਜੁਗਤਿ ਿੰਿਾ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 

Ölüm farkındalığının yamalı paltonuz olmasına izin verin, yaşam tarzınız olarak 

yüksek ahlaki bir karakter ve bastonunuz olarak Tanrı"ya olan inancınız. 

 

ਆਈ ਪੰਥੀ ਸਗਲ ਜਮਾਿੀ ਮਤਨ ਜੀਿੈ ਜਗੁ ਜੀਿੁ ॥ 

Evrensel kardeşlik sizin tarikatınız olsun; zihninizi kontrol ederek dünyevi 

cazibeleri kazanabilirsiniz. 
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ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Alçakgönüllülükle Tanrı'ya boyun eğin, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੨੮॥ 

olmayan, sonu olmayan ve çağlar boyunca 

değişmeyen. 

 

ਭੁਗਤਿ ਤਗਆਨੁ ਿਇਆ ਭੰਿਾਰਤਣ ਘਤਟ ਘਤਟ ਵਾਜਤਹ ਨਾਿ ॥ 

Yogi, ilahi bilginin yemeğin olmasına izin ver, hizmet eden hanımın nezaket ve 

her kalp atışının sesi boynuzun kutsal sesi olsun. 

 

ਆਤਪ ਨਾਥੁ ਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਅਵਰਾ ਸਾਿ ॥ 

Tanrı'nın Kendisi, tüm evreni kontrol eden herkesin Efendisidir; mucizeler ve 

diğer ruhsal güçler, kişiyi Tanrı'dan uzaklaştıran saptırmalardır. 

 

ਸੰਜੋਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਿਇੁ ਕਾਰ ਚਲਾਵਤਹ ਲੇਖੇ ਆਵਤਹ ਭਾਗ ॥ 

Tanrı'nın birlik ve bireylerin ayrılması yasası, dünyanın oyununu düzenler ve kişi 

önceden belirlenmiş olanı alır. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥  

Alçakgönüllülükle Tanrı'ya boyun eğin, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੨੯॥  

kim ilkel, tertemiz, başlangıçsız, yıkılmaz ve çağlar boyunca değişmez. 

 

ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਤਿ ਤਵਆਈ ਤਿਤਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Hindu inançlarına göre, Maya (dünyevi yanılsama) gizemli bir şekilde gebe 

kaldı ve üç oğlu (tanrı) doğurdu. 

 

ਇਕੁ ਸੰਸਾਰੀ ਇਕੁ ਭੰਿਾਰੀ ਇਕੁ ਲਾਏ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

Birinin dünyanın yaratıcısı olduğuna inanılıyor, biri sürdürülebilir ve diğeri yok 

edici. 

 

ਤਜਵ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਤਜਵ ਹੋਵੈ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥  

(Ama gerçek şu ki), Tanrı'nın Kendisi bu eylemleri istediği gibi yönlendiriyor ve 

her şey O'nun emrettiği gibi oluyor. 

 

ਓਹੁ ਵੇਖੈ ਓਨਾ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵੈ ਬਹੁਿਾ ਏਹੁ ਤਵਿਾਣੁ ॥  

En büyük şaşkınlık, Tanrı'nın her şeyi gözetlemesidir, ama kimse O'nu göremez. 
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ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥  

Alçakgönüllülükle o Tanrı'ya boyun eğin, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੩੦॥  

ilkel, tertemiz, başlangıçsız, yıkılmaz ve çağlar boyunca değişmeyen. 

 

ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭੰਿਾਰ ॥  

Tanrı tüm evrende mevcuttur ve evren O'nun nimetleriyle doludur. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥  

Evrende ne lütuf verdiyse, bunları bir kez herkes için koymuştur. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥  

Evreni yarattıktan sonra, Tanrı yaratılışına bakar. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥  

Ey Nanak, Tanrı'nın yaratılışını sürdürme sistemi mükemmeldir (kusursuz). 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥  

Alçakgönüllülükle o Yüce Tanrı'ya boyun eğin. 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੩੧॥  

Her şeyin kaynağı kim, tertemiz, başlangıçsız, yıkılmaz ve çağlar boyunca 

değişmez. 

 

ਇਕ ਿ ੂਜੀਭੌ ਲਖ ਹੋਤਹ ਲਖ ਹੋਵਤਹ ਲਖ ਵੀਸ ॥  

Bir dil yerine yüz bin dil, hatta yirmi kat daha fazla dil olsaydı, 

 

ਲਖ ੁਲਖ ੁਗੇੜਾ ਆਖੀਅਤਹ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਜਗਿੀਸ ॥  

Ve eğer Tanrı'nın Adı her dille milyonlarca kez okunursa. 

 

ਏਿੁ ਰਾਤਹ ਪਤਿ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥  

O zaman Tanrı'yı hayranlıkla anmak, Tanrı'yı gerçekleştirme yolunda atılan 

adımlardır, bu adımları yükselterek kişi O'nunla bir olabilir. 

 

ਸੁਤਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥  

Ruhsal olarak uyanmış insanları dinledikten sonra, alçak insanlar onları 

solucanlar kuşlar gibi uçmak istiyormuş gibi taklit etmek isterler. 
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ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪਾਈਐ ਕੂੜੀ ਕੂੜੈ ਿੀਸ ॥੩੨॥  

Nanak, Tanrı sadece lütfuyla fark edilir, geri kalan her şey yalancıların sahte 

övünmesidir. 

 

ਆਖਤਣ ਜੋਰੁ ਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥  

Kendi başımıza konuşma ya da sessiz kalma gücümüz yok 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਮੰਗਤਣ ਿੇਤਣ ਨ ਜੋਰੁ ॥  

Ne isteme ne de verme gücümüz yok (bizim için kaderimizi alıyoruz ve verme 

ruhu Tanrı'nın nimetleriyle geliyor) 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਜੀਵਤਣ ਮਰਤਣ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥  

Yaşam ve ölüm bizim kontrolümüzde değil. 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਰਾਤਜ ਮਾਤਲ ਮਤਨ ਸੋਰੁ ॥  

Zihnimizde egoya neden olan güç ve dünyevi zenginlik elde etmek 

kontrolümüz dışındadır. 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਸੁਰਿੀ ਤਗਆਤਨ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

Ruhsal uyanış, bilgi veya düşünceye ulaşma gücümüz yok. 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਜੁਗਿੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Dünyevi cazibelerden kaçacak gücümüz yok. 

 

ਤਜਸੁ ਹਤਥ ਜੋਰੁ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥  

Yaratmaya ve yaratmaya gücü yeten Allah'tır. 

 

ਨਾਨਕ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥  

Nanak, tek başına, kimse üstün ya da aşağı olmaz (kişi Tanrı'nın onu yaptığı şey 

olur). 

 

ਰਾਿੀ ਰੁਿੀ ਤਥਿੀ ਵਾਰ ॥  

Geceler, mevsimler, ay günleri, hafta günleri, 

 

ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਿਾਲ ॥  

rüzgar, su, ateş ve nether bölgeleri, 
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ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਥਾਤਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥  

Bütün bunların ortasında, Tanrı dünyayı insanların ruhsal gelişimleri için doğru 

işler yapmaları için bir aşama olarak kurdu. 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਕੇ ਰੰਗ ॥  

Bu aşamada çeşitli tür ve formlardaki varlıklar bulunur. 

 

ਤਿਨ ਕ ੇਨਾਮ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿ ॥  

İsimleri sayısız ve sonsuzdur. 

 

ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੁ ॥ İ 

nsanlar yaptıklarına göre yargılanır. 

 

ਸਚਾ ਆਤਪ ਸਚਾ ਿਰਬਾਰੁ ॥  

Allah'ın kendisi doğrudur ve hakikat O'nun adaletidir. 

 

ਤਿਥੈ ਸੋਹਤਨ ਪੰਚ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Seçilmiş ve kabul edilenler bu adalet sisteminde zarif görünüyorlar. 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Merhametli Allah'tan lütuf işareti alırlar. 

 

ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਥ ੈਪਾਇ ॥  

Ruhsal gelişim açısından başarı veya başarısızlık Tanrı'nın huzurunda 

değerlendirilir. 

 

ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥  

O 'Nanak, kişi ancak Tanrı'nın Varlığına ulaştığında, birinin başarılı olup 

olmadığını keşfeder. 

 

ਧਰਮ ਖੰਿ ਕਾ ਏਹੋ ਧਰਮੁ ॥  

Bu, Dharam'daki bir kişinin ahlaki görevinin açıklamasıdır (yukarıdaki stanzada 

açıklandığı gibi ruhsal gelişimin ilk aşaması). 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਕਾ ਆਖਹੁ ਕਰਮੁ ॥  

Şimdi ben (Nanak), ilahi bilgiyi edinme aşaması olan Gyan Khand'ın çalışmasını 

anlatıyorum. 
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ਕੇਿੇ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵੈਸੰਿਰ ਕੇਿੇ ਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥  

Tanrı'nın yaratımında pek çok rüzgar, su ve ateş türü vardır; pek çok tanrı 

Krishnas ve Shivas. 

 

ਕੇਿੇ ਬਰਮੇ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਅਤਹ ਰੂਪ ਰੰਗ ਕੇ ਵੇਸ ॥  

Pek çok tanrı benzeri Brahma sayısız form ve renkte yaratılıyor. 

 

ਕੇਿੀਆ ਕਰਮ ਭੂਮੀ ਮੇਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਧੂ ਉਪਿੇਸ ॥  

İnsanların görevlerini yerine getirdiği birçok toprak ve birçok dağ var, ve Dhru 

gibi birçok aziz var ve çoğu onların öğretileri. 

 

ਕੇਿੇ ਇੰਿ ਚੰਿ ਸੂਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਮੰਿਲ ਿੇਸ ॥  

Birçok Indras, ay, güneş ve birçok gezegen sistemi vardır. 

 

ਕੇਿੇ ਤਸਧ ਬੁਧ ਨਾਥ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਿੇਵੀ ਵੇਸ ॥  

Mucizevi güçlere sahip birçok sidha, birçok bilge insan, birçok yogi ve farklı 

biçimlerde birçok tanrıça vardır. 

 

ਕੇਿੇ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਮੁਤਨ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਰਿਨ ਸਮੁੰਿ ॥  

Çok fazla dindar insan var, çok fazla iblis, pek çok bilge ve pek çok mücevher 

okyanusu. 

 

ਕੇਿੀਆ ਖਾਣੀ ਕੇਿੀਆ ਬਾਣੀ ਕੇਿੇ ਪਾਿ ਨਤਰੰਿ ॥  

Çok fazla yaşam kaynağı var, diller, ve pek çok kral ve imparator. 

 

ਕੇਿੀਆ ਸੁਰਿੀ ਸੇਵਕ ਕੇਿੇ ਨਾਨਕ ਅੰਿੁ ਨ ਅੰਿੁ ॥੩੫॥  

Meditasyon yapan o kadar çok insan var ki, pek çok özverili hizmetçi: Ey 

Nanak, Tanrı'nın yaratılışının sonu yok. 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਮਤਹ ਤਗਆਨੁ ਪਰਚੰਿੁ ॥  

Giaan Khand aşamasında (yukarıda açıklandığı gibi), ilahi bilginin etkisi son 

derece güçlüdür. 

 

ਤਿਥੈ ਨਾਿ ਤਬਨੋਿ ਕੋਿ ਅਨੰਿ ੁ॥  

Bu aşamada kişi, neşe, eğlence ve mutluluk akan milyonlarca melodinin 

müziğini dinliyormuş gibi hisseder. 

 

ਸਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰੂਪੁ ॥  

Sarum Khand (manevi çabanın aşaması) manevi güzelleştirme aşamasıdır. 
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ਤਿਥੈ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਐ ਬਹੁਿੁ ਅਨੂਪੁ ॥  

Bu aşamada, aydınlanmış zihin güzelce yeniden şekillendirilir. 

 

ਿਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਤਹ ॥ ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥  

Böyle bir zihnin yüksek düşünce süreçlerini tanımlamak mümkün değildir ve 

eğer denerse sonunda tövbe eder. 

 

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਤਿ ਮਤਿ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥  

Bilinç, akıl, zihin ve anlayış yeniden şekillendirilir. 

 

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਾ ਤਸਧਾ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥੩੬॥ 

İnsanların bilinci meleklerin ve Siddhaların bilinci gibi olur. 

 

ਕਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰੁ ॥  

Manevi güç, karamkhand (İlahi Lütuf) aşamasının niteliğidir. 

 

ਤਿਥੈ ਹੋਰੁ ਨ ਕੋਈ ਹੋਰੁ ॥  

Orada başka kimse oturmaz (O'nun lütfuna layık olarak oraya ulaşanlar hariç). 

 

ਤਿਥੈ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥  

Dünyevi cazibeleri fetheden bu aşamaya yalnızca cesur ve güçlü manevi 

savaşçılar ulaşır. 

 

ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥  

Onlar tamamen yayılan Tanrı ile iç içedir. 

 

ਤਿਥੈ ਸੀਿੋ ਸੀਿਾ ਮਤਹਮਾ ਮਾਤਹ ॥  

Tanrı'nın övgülerinde tamamen emilirler. 

 

ਿਾ ਕੇ ਰੂਪ ਨ ਕਥਨੇ ਜਾਤਹ ॥  

Manevi aydınlanma nedeniyle yayılan güzellikleri tarif edilemez. 

 

ਨਾ ਓਤਹ ਮਰਤਹ ਨ ਿਾਗੇ ਜਾਤਹ ॥ ਤਜਨ ਕੈ ਰਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥  

Tanrı'nın zihinlerinde yaşayanlar, ruhsal bozulma ile karşı karşıya kalmazlar ve 

dünyevi kötülükler onları yenemez. 

 

ਤਿਥੈ ਭਗਿ ਵਸਤਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥  

Birçok dünyanın adanmışları orada yaşıyor. 
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ਕਰਤਹ ਅਨੰਿ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਸੋਇ ॥  

Sonsuz sevinci yaşarlar çünkü Tanrı her zaman akıllarında yaşar. 

 

ਸਚ ਖੰਤਿ ਵਸ ੈਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥  

Sach Khand Tanrı ile birlik aşamasıdır, bu aşamada biçimsiz Tanrı adanmışın 

kalbinde yaşar. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Yarattıktan sonra, merhametli Tanrı, lütufkâr bir bakış sunar ve yaratılışıyla 

ilgilenir. 

 

ਤਿਥੈ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿ ॥  

Bu aşamada sonsuz gezegenler, güneş sistemleri ve galaksiler hakkındaki 

bilgilerle aydınlanır. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਥੈ ਿ ਅੰਿ ਨ ਅੰਿ ॥  

Birisi bunları tarif etmeye çalışırsa, bunun sonu olmadığını öğrenecektir. 

 

ਤਿਥੈ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥  

Bu aşamada, evrende birçok dünya ve birçok yaratılış biçimi olduğunun farkına 

varılır. 

 

ਤਜਵ ਤਜਵ ਹੁਕਮੁ ਤਿਵੈ ਤਿਵ ਕਾਰ ॥  

Kişi her şeyin O'nun emrettiği gibi işlediğini fark eder. 

 

ਵੇਖੈ ਤਵਗਸੈ ਕਤਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Kişi, Tanrı"nın yaratılışıyla ilgilendiğini ve ondan zevk aldığını fark eder.. 

 

ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥੩੭॥  

O 'Nanak, Sach-khand'ın aşamasını tam olarak tanımlamak çeliği ısırmak kadar 

zordur. 

 

ਜਿੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਤਨਆਰੁ ॥  

Ruhsal aydınlanma görevine nasıl başlayabileceğini anlatmak için bir kuyumcu 

örneğini ele alarak; iffet dükkan olsun, sabır kuyumcu olsun, 

 

ਅਹਰਤਣ ਮਤਿ ਵੇਿ ੁਹਥੀਆਰੁ ॥  

akıl, örs ve manevi bilgelik, çekiç. 
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ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਤਨ ਿਪ ਿਾਉ ॥  

Körük olarak Tanrı korkusu ve ateş gibi disiplinli sıkı çalışma. 

 

ਭਾਾਂਿਾ ਭਾਉ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਿੁ ਢਾਤਲ ॥  

Aşk pota olsun ve Tanrı'nın İsminin nektarını, potadaki altını eritmek gibi eritin. 

 

ਘੜੀਐ ਸਬਿ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥  

Bu, Tanrı'nın Adının basıldığı gerçek darphanedir (bu, bir kişinin ruhsal olarak 

aydınlanmak için kendini biçimlendirmesinin yoludur). 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰਮੁ ਤਿਨ ਕਾਰ ॥  

Bu görev, Tanrı'nın rahmetli bakışını attığı kişiler tarafından yerine getirilir. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੩੮॥  

Nanak, merhametli Tanrı'nın zarif bakışıyla mutlu bir şekilde sevinirler. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥  

Şalok: 

 

ਪਵਣੁ ਗੁਰੂ ਪਾਣੀ ਤਪਿਾ ਮਾਿਾ ਧਰਤਿ ਮਹਿੁ ॥  

Hava, ruh için Guru kadar beden için de gereklidir, su baba gibidir ve dünya 

tüm dünyanın büyük annesi gibidir. 

 

ਤਿਵਸੁ ਰਾਤਿ ਿਇੁ ਿਾਈ ਿਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਿੁ ॥  

Günler ve geceler, kucağında tüm dünyanın dünyevi oyunda her birine verilen 

rolü oynadığı erkek ve kadın hemşireler gibidir.. 

 

ਚੰਤਗਆਈਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ਵਾਚੈ ਧਰਮੁ ਹਿਤੂਰ ॥  

Doğru Yargıç, Tanrı'nın huzurunda, insanların iyi ve kötü işlerini izler. 

 

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਿਤੂਰ ॥  

Kendi yaptıklarına göre, bazıları daha yakın çekilir ve bazıları Tanrı"dan daha 

uzağa sürülür. 

 

ਤਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਤਿ ਘਾਤਲ ॥  

Tanrı'yı hayranlıkla hatırlayanlar, sıkı çalışmalarının meyvesini aldıktan sonra bu 

dünyadan ayrıldılar. 
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ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਿੀ ਛੁਟੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥  

Nanak, yüzleri Tanrı'nın huzurunda onurla parlıyor; diğerleri, şirketlerinden 

etkilenen, dünyevi bağlardan özgürlük elde etti. 
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ਅਰਿਾਸ  

Namaz 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

 Allah birdir. Tüm zaferler Harika Guru'nun (Tanrı)dır. 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Saygıdeğer kılıç (kötülük yapanların Yok Edicisi formundaki Tanrı) bize yardım 

etsin! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Onuncu Guru tarafından okunan saygı duyulan kılıcın kasidesi. 

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

İlk önce kılıcı hatırlayın (kötülük yapanların yok edicisi biçimindeki Tanrı); sonra 

Nanak'ı hatırlayın (onun manevi katkısı üzerinde durun). 

 

ਤਿਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Sonra Guru Angad'ı, Guru Amar Das'ı ve Guru'yu hatırlayın ve meditasyon 

yapın. Ram Das; Bize yardım etsinler! (onların manevi katkıları üzerinde durun) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Guru Arjan'ı, Guru Hargobind'i ve Saygıdeğer Guru Har Rai'yi hatırlayın ve 

meditasyon yapın. (onların manevi katkıları üzerinde durun) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਿੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Saygıdeğer Guru Har Krishan'ı hatırlayın ve onun üzerine meditasyon yapın, 

onu görerek tüm acıların yok olacağını görün. (onların manevi katkıları 

üzerinde durun 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Guru Tegh Bahadur'u hatırlayın ve ardından dokuz manevi zenginlik kaynağı 

evinize hızla gelecektir. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Aman Tanrım! Lütfen bize yolu göstererek her yerde bize yardım edin. 

35



 

ਿਸਵਾਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Saygı duyulan Onuncu Guru Gobind Singh'i hatırlayın (onun manevi katkısı 

üzerinde durun). Aman Tanrım! Lütfen bize yolu göstererek her yerde bize 

yardım edin. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਿ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Saygın Guru Granth Sahib'in içerdiği On Kral'ın ilahi ışığı üzerinde düşünün ve 

meditasyon yapın ve düşüncelerinizi Guru Granth Sahib'in ilahi öğretilerine 

çevirin ve Guru Granth Sahib'i görmekten keyif alın; Mutlak Wahe Guru (Harika 

Tanrı)! 

 

ਪੰਜਾਾਂ ਤਪਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਿੀਆਾਂ ਜਪੀਆਾਂ, ਿਪੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਿ ਕੀਿਾ, ਤਿਨਹਾਾਂ 

ਤਪਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Beş Sevgili'nin, dört oğlunun (Guru Gobind Singh'in) yaptıklarını düşünün; Kırk 

Şehitlerden; boyun eğmez kararlılığa sahip cesur Sihlerin; Naam'ın rengine 

bürünmüş adanmışların; Naam'a kapılmış olanlardan; Naam'ı hatırlayan ve 

yiyeceklerini arkadaşlık içinde paylaşanlardan; bedava mutfak kuranlardan; 

(gerçeği korumak için) kılıçlarını kullananların; başkalarının eksikliklerini 

görmezden gelenlerin; Yukarıda adı geçenlerin hepsi saf ve gerçekten adanmış 

kişilerdi; Mutlak Wahe Guru (Harika Tanrı)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Başlarını feda eden ama Sih Dininden vazgeçmeyen o cesur Sih erkekleri ve 

kadınlarının sunduğu eşsiz hizmeti düşünün ve hatırlayın; Vücudun her bir 

ekleminden kendilerini parçalara ayıranlar; Kafa derisini kim aldırdı; Kimler 

bağlanıp tekerlekler üzerinde döndürüldü ve parçalara ayrıldı; Kimler testereyle 

kesildi; Kimin canlı canlı derisi yüzüldü; Gurdwaraların onurunu korumak için 

kendilerini feda edenler; Sih inancından vazgeçmeyenler; Sih Dinini koruyan, 

uzun saçlarını son nefesine kadar koruyan; Mutlak Wahe Guru (Harika Tanrı)! 
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ਪੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Düşüncelerinizi Sih Dininin tüm koltuklarına ve tüm Gurdwaralara çevirin; 

mutlak Wahe Guru (Harika Tanrı)! 

 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Öncelikle tüm saygıdeğer Khalsalar, Adının üzerinde meditasyon yapabilmeleri 

için bu duayı ederler; ve tüm zevkler ve rahatlıklar böyle meditasyon yoluyla 

gelebilir. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Saygın Khalsa'nın bulunduğu her yerde, korumanı ve lütfunu ver; Özgür mutfak 

ve kılıç asla başarısızlığa uğramasın; Adanmışlarınızın onurunu koruyun; Sih 

halkına zafer bahşedin; Saygıdeğer kılıç her zaman yardımımıza gelsin; Khalsa 

her zaman onur kazansın; Mutlak Wahe Guru (Harika Tanrı)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Lütfen Sihlere Sihizm armağanını, uzun saç armağanını, Sih yasalarını  

gözlemleme armağanını, ilahi bilgi armağanını, sağlam inanç armağanını, inanç 

armağanını ve en büyük İsim armağanını bahşedin. O Tanrım! Korolar, köşk ve 

sancaklar daim olsun; gerçek zafer kazansın; mutlak Wahe Guru (Harika Tanrı)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Tüm Sihlerin zihinleri alçakgönüllü ve bilgelikleri yüce kalsın; O Tanrım! Sen 

bilgeliğin koruyucususun. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ey Gerçek Baba, Wahe Guru! sen alçakgönüllülerin onuru, çaresizlerin gücü, 

barınaksızların sığınağısın, senin huzurunda naçizane dua ediyoruz…..(burada 

yapılan vesile veya duanın yerine geç). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Yukarıdaki Duanın okunmasındaki hatalarımızı ve eksikliklerimizi bağışla. Lütfen 

herkesin amaçlarını yerine getirin. 

 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

Senin İsmini anabileceğimiz ve üzerinde meditasyon yapabileceğimiz gerçek 

adananlarla tanışmamızı nasib eyle. O Tanrım! Gerçek Guru Nanak aracılığıyla 

Adın yücelsin ve herkes Senin isteğin doğrultusunda refaha kavuşsun. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਿਿਤਹ  

Khalsa Tanrı'ya aittir; Bütün zaferler Allah'ın zaferidir. 
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Ruhun Yolculuğuna Çıkın: Ruhunuzu Besleyin 
 

Ruhsal yolculuğunuzu geliştirecek ve yaşamda daha derin anlamlar bulacak 

uygulamaları keşfedin. 

  

Sihizm'in yolculuk için üç temel ilkesi: 

 

Naam Japna: Divine'ı hatırlamak 

 

Kirat Karni: dürüst çalışın 

 

Vand Chhakna: başkalarıyla paylaşmak 

 

Bizi manevi özgürlüğe (mukti) ve adil bir topluma doğru yönlendirin. Guru 

Granth Sahib'de yer alan bu ilkeler Sih yaşamının temelini oluşturur. 

 

4. Guru Ram Das Ji'nin Günlük Uygulama Bilgeliği: Guru Granth Sahib'de 

(sayfa 305-306), bir Sih'in günlük ruhsal yolculuğuna dair derin içgörüler sunar: 

 

1. Günün 1. Görevi: Gurunun gerçek bir öğrencisi her güne İlahi Olan'ı sevgiyle 

hatırlayarak başlar. 

 

2. Bedeni ve Zihninizi Arındırın: Erken kalkın, yıkanın ve kendinizi Tanrı'nın 

anısına bırakın, ruhunuzun ilahi nektarla yıkandığını hissedin. 

 

3. Zikretmek Yoluyla Kurtuluş: Gurunun öğretilerini takip etmek ve İlahi Adını 

adanmışlıkla hatırlamak, dünyevi bağlılıkların neden olduğu acıları ve iç kargaşayı 

ortadan kaldırır. 

 

4. Şarkı Söyleyin ve Düşünün: Günlük aktiviteleriniz boyunca sürekli olarak İlahi 

övgüler söyleyin ve İlahi İsim üzerinde düşünün. 

 

5. Barış Feneri Olun: Her nefeste İlahi İsmi sevgiyle anan bir Guru'nun takipçisi, 

dingin ve ilham veren bir ruh haline gelir. 

 

6. İlahi Bilgeliği Alın: Guru, bu derin bilgeliği, Kendi lütfunu kazananlara 

bahşeder. 
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7. Başkalarına İlham Verin: Guru Nanak, yalnızca İlahi İsmi hatırlamakla 

kalmayıp aynı zamanda başkalarına da aynı şeyi yapmaları için ilham veren 

öğrencinin önünde eğilir. 

 

8. Nadir ve Kıymetli Ruhlar: Gerçekten sadık kişiler nadirdir, ancak onların 

İlahi'yi anmaları sayısız insana manevi olarak fayda sağlar. 

 

9. Olumsuzluktan Kaçının: Gurunun öğretilerini görmezden gelen ve ruhsal 

cehalet döngüsünde sıkışıp kalanlardan kendinizi uzaklaştırın. Yanınızda tatlı tatlı 

konuşan ama arkanızdan olumsuzluk saçanlara karşı dikkatli olun. 
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Yolculuk Felsefesi 

 

Sihizm Felsefesi, mantık, kapsamlılık ve manevi ve maddi dünyaya "gösterişsiz" 

yaklaşımıyla karakterize edilir. Teolojisi basitlik ile işaretlenmiştir. Sih etiğinde 

bireyin kendine karşı görevi ile topluma karşı görevi (sangat) arasında bir çatışma 

yoktur. 

 

Sihizm, yaklaşık 500 yıl önce Guru Nanak tarafından kurulan en genç dünya 

dinidir. Tek Yüce Varlığa ve evrenin Yaratıcısına (Waheguru) olan inancı vurgular. 

Sonsuz mutluluğa giden basit ve düz bir yol sunar ve sevgi ve evrensel kardeşlik 

mesajını yayar. Sihizm kesinlikle tek tanrılı bir inançtır ve Tanrı'yı zaman veya 

mekan sınırlarına tabi olmayan tek Kişi olarak tanır. Sihizm, Yaratıcı, Destekleyici, 

Yok Edici olan ve insan biçimini almayan tek bir Tanrı'nın olduğuna inanır. 

Enkarnasyon teorisinin Sihizm'de yeri yoktur. Tanrı ve tanrıçalara ve diğer 

tanrılara herhangi bir değer atfetmez. 

 

Sihizm'de ahlak ve din bir aradadır. Manevi gelişime doğru adım atmak için 

kişinin ahlaki nitelikleri telkin etmesi ve erdemleri günlük yaşamda uygulaması 

gerekir. Dürüstlük, şefkat, cömertlik, sabır ve tevazu gibi vasıflar ancak çaba ve 

azimle geliştirilebilir. Büyük Gurularımızın hayatları bu yönde bir ilham 

kaynağıdır. 

 

Sih dini, insan yaşamının amacının doğum ve ölüm döngüsünü kırmak ve Tanrı 

ile birleşmek olduğunu öğretir. Bu, Guru'nun öğretilerini takip ederek, Kutsal İsim 

(Naam) üzerinde meditasyon yaparak ve hizmet ve hayırseverlik eylemleri 

gerçekleştirerek gerçekleştirilebilir. 

 

Naam Marg, Tanrı'nın anısına günlük bağlılığın altını çiziyor. Kurtuluşa ulaşmak 

için kişinin beş duyguyu, yani Kam (Arzu), Krodh (öfke), Loabh (açgözlülük), Moh 

(dünyevi bağlılık) ve Ahankar (gurur) kontrol etmesi gerekir. Birlik Sih dininde 

oruç ve hac, alametler ve kemer sıkma gibi ritüeller ve rutin uygulamalar 

reddedilir. İnsan yaşamının amacı Tanrı ile bütünleşmektir ve bu, Guru Granth 

Sahib'in öğretilerini takip ederek gerçekleştirilir. Sihizm, Bhagti Marg'ı veya 

bağlılık yolunu vurgular. Ancak Gian Marg'ın (Bilgi Yolu) ve Karam Marg'ın (Eylem 
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Yolu) öneminin farkındadır. Manevi hedefe ulaşmak için Tanrı'nın Lütfunu 

kazanma ihtiyacına en büyük vurguyu yapar. 

 

Sihizm modern, mantıklı ve pratik bir dindir. Normal aile yaşamının (Grahast) 

kurtuluşa engel olmadığına inanıyor. Kurtuluşa ulaşmak için bekarlık veya 

dünyadan feragat gerekli değildir. Dünyevi kötülüklerin ve ayartmaların 

ortasında müstakil yaşamak mümkündür. Bir adanan dünyada yaşamalı ama yine 

de başını olağan gerginlik ve kargaşanın üstünde tutmalıdır. Alim bir asker ve 

Allah için aziz olmalıdır. 

 

Sihizm kozmopolit ve "laik bir dindir" ve bu nedenle kast, inanç, ırk veya cinsiyete 

dayalı tüm ayrımları reddeder. Tüm insanların Tanrı'nın gözünde eşit olduğuna 

inanır. Gurular kadınların eşitliğini vurguladılar ve kız çocuklarının öldürülmesini 

ve Sati (dul kadının yakılması) uygulamasını reddettiler. Ayrıca aktif olarak dul 

kadınların yeniden evlenmesini teşvik ettiler ve purdah sistemini (peçe takan 

kadınlar) reddettiler. Zihninin O'na odaklanmasını sağlamak için kişinin kutsal 

İsim (Naam) üzerinde meditasyon yapması ve hizmet ve hayırseverlik eylemlerini 

yerine getirmesi gerekir. Birinin geçimini dilencilikle ya da dürüst olmayan 

yollarla değil, dürüst çalışarak (Kirat Karna) kazanması onurlu kabul edilir. Vand 

Chhakna'yı başkalarıyla paylaşmak aynı zamanda sosyal bir sorumluluktur. 

Bireyin Daswandh (kazancının %10'u) aracılığıyla ihtiyacı olanlara yardım etmesi 

bekleniyor. Seva, toplum hizmeti de Sihizmin ayrılmaz bir parçasıdır. Her 

gurdwara'da bulunan ve tüm dinlerden insanlara açık olan ücretsiz topluluk 

mutfağı (langar), bu toplum hizmetinin bir ifadesidir. 

 

Sih dini iyimserliği ve umudu savunur. Karamsarlık ideolojisini kabul etmez. 

Gurular bu hayatın bir amacı ve hedefi olduğuna inanırlardı. Kendini ve Tanrı 

farkındalığını sağlamak için bir fırsat sunar. Üstelik insan kendi eylemlerinden 

sorumludur. Eylemlerinin sonuçlarından dokunulmazlık talep edemez. Bu 

nedenle yaptığı işte çok dikkatli olması gerekir. 

 

Sih Kutsal Yazısı Guru Granth Sahib, Ebedi Guru'dur. Bu, Kutsal Kitaba dinin elçisi 

statüsünü veren tek dindir. Sih dininde yaşayan bir insan Guru'ya (Dehdhari) yer 

yoktur.  
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Kadınların Rolü 

Sihizmin ilkeleri, kadınların erkeklerle aynı ruha sahip olduğunu ve 

maneviyatlarını geliştirme konusunda eşit haklara sahip olduklarını belirtir. Dini 

cemaatlere liderlik edebilir, Akhand Yolu'na (Kutsal Yazıların sürekli okunması) 

katılabilir, Kirtan (cemaat ilahileri söyleme) icra edebilir, Granthis (rahipler) olarak 

çalışabilirler. Her türlü dini, kültürel, sosyal ve dünyevi faaliyetlere katılabilirler. 

Sihizm, kadın ve erkek eşitliğini sağlayan ilk büyük dünya diniydi. Guru Nanak, 

cinsiyete dayalı eşitliği vaaz ediyordu ve onun yerine geçen gurular, kadınları Sih 

ibadeti ve uygulamalarının tüm faaliyetlerine tam olarak katılmaya teşvik etti. 

Guru Granth Sahib şöyle diyor: 

“Kadın ve erkek, hepsi Allah tarafından yaratılmıştır. Bütün bunlar Tanrı'nın 

oyunudur. Nanak diyor ki, senin tüm yaratılışın iyi ve kutsaldır” -SGGS 

s.304 

Sih tarihi, kadınların kendilerini hizmet, bağlılık, fedakarlık ve cesaret açısından 

erkeklerle eşit olarak tasvir eden rolünü kaydetmiştir. Sih geleneğinde kadınların 

ahlaki saygınlığının, hizmetinin ve fedakarlığının birçok örneği yazılmıştır. 

Sihizm'e göre kadın ve erkek aynı madalyonun iki yüzüdür. Erkeğin kadından 

doğduğu ve kadının da erkeğin tohumundan doğduğu karşılıklı ilişkiler ve 

karşılıklı bağımlılık sisteminde. Sihizm'e göre insan kendini güvende ve 

tamamlanmış hissedemez. 

Kadınsız bir yaşam, bir erkeğin başarısı, hayatını onunla paylaşan kadının sevgisi 

ve desteğiyle bağlantılıdır; bunun tersi de geçerlidir. Guru Nanak şunları söyledi: 

"Yarışı sürdüren bir kadındır" ve "liderler ve krallar kadından doğduğunda 

kadını lanetlenmiş ve kınanmış olarak görmemeliyiz." SGGS Sayfa 473. 

Kurtuluş: Belirtilmesi gereken önemli bir nokta, bir dinin, kadınları kurtuluşa, 

burada Tanrı'nın farkına varmaya veya en yüksek manevi aleme ulaşmaya 

muktedir olarak kabul edip etmediğidir. Guru Granth Sahib şöyle diyor: 

“Rab tüm varlıklarda yaygındır, Rab erkek ve dişi tüm formları kaplar” 

(Guru Granth Sahib, s.605). 
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Guru Granth Sahib'in yukarıdaki ifadesine göre, Tanrı'nın ışığı her iki cinsiyette 

de eşit olarak bulunmaktadır. Bu nedenle hem erkekler hem de kadınlar 

Guru'nun öğretilerini takip ederek eşit kurtuluşa ulaşabilirler. Pek çok dinde 

kadın, erkeğin maneviyatına engel olarak kabul edilir, ancak Sihizm'de böyle bir 

durum söz konusu değildir. Guru bunu reddeder. Alice Basarke, 'Sihizm Üzerine 

Güncel Düşünceler'de şöyle diyor: 

"İlk Guru kadını erkekle aynı kefeye koydu... kadın erkeğe bir engel değildi, 

Tanrı'ya hizmet etmede ve kurtuluşu aramada bir ortaktı". 

 

Evlilik: Guru Nanak, grhastha'yı -bir ev sahibinin hayatı- tavsiye etti. Bekarlık ve 

feragat yerine, karı koca eşit ortaklardı ve her ikisine de sadakat emredildi. Kutsal 

ayetlerde aile mutluluğu, sevilen bir ideal olarak sunulur ve evlilik, Tanrı'ya olan 

sevginin ifadesi için geçerli bir metafor sağlanır. Erken dönem Sihizm şairi ve Sih 

doktrininin yetkili yorumcusu Bhai Gurdas, kadınlara büyük saygı duruşunda 

bulunur.Diyor: 

 

"Kadın, ebeveyn evinde gözdesidir, annesi ve babası tarafından çok sevilir. 

Kayınvalidesinin evinde ailenin direği, iyi şansının garantisidir... Manevi 

bilgeliği paylaşmak aydınlanma ve asil niteliklerle donatılmış bir kadın, yani 

erkeğin diğer yarısı, ona kurtuluş kapısına kadar eşlik eder." (Varan, V.16) 

Eşit Statü: 

Erkekler ve kadınlar arasında eşit statüyü sağlamak için Gurular, sangat (kutsal 

arkadaşlık) ve pangat (birlikte yemek yeme) faaliyetlerine başlama, talimat verme 

veya katılım konularında cinsiyetler arasında hiçbir ayrım yapmadı. Sarup Das 

Bhalla, Mahima Prakash'a göre Guru Amar Das, kadınların peçe kullanmasını hoş 

karşılamadı. Müritlerdeki bazı toplulukları denetlemek için kadınları 

görevlendirdi ve sati geleneğine karşı vaaz verdi. Sih tarihi, Mata Gujri Mai Bhago, 

Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur ve Maharani Jind Kaur gibi kendi 

zamanlarındaki olaylarda önemli roller oynayan birçok kadının adını kaydeder. 

“Tüm ilahi bilgi ve tefekkür Guru aracılığıyla elde edilir” (Guru Granth 

Sahib,s.831). 
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Herkes için eğitim şarttır ve herkes elinden gelenin en iyisini yapmak için 

çalışmalıdır. 3. Guru'nun gönderdiği Sih misyonerlerin 52'si kadındı. Dr 

Mohinder Kaur Gill, 'Sih Kadınlarının Rolü ve Durumu' kitabında şöyle yazıyor: 

"Guru Amar Das, kadınlar tarafından kabul edilmedikçe hiçbir öğretinin kök 

salamayacağına ikna olmuştu". 

 

Kıyafetlere İlişkin Kısıtlamalar: Sihizm, kadınların peçe takmama 

zorunluluğunun yanı sıra kıyafet kurallarıyla ilgili basit ama çok önemli bir 

açıklama yapıyor. Bu, cinsiyete bakılmaksızın tüm Sihler için geçerlidir. Guru 

Granth Sahib şöyle diyor: 

 

“Vücudu rahatsız eden ve zihnin kötü düşüncelerle dolu olduğu 

kıyafetleri giymekten kaçının.” SGGS, Sayfa 16 

 

Böylece Sihler ne tür kıyafetlerin zihni kötü düşüncelerle doldurduğunu 

anlayacak ve bunlardan kaçınmaları gerektiğini anlayacaklardır. Sih kadınların 

kendilerini Kirpan (kılıç) ve diğerleriyle savunmaları bekleniyor, bu kadınlara 

özgü bir durum çünkü tarihte ilk kez kadınların kendilerini savunması 

bekleniyor ve fiziksel koruma için erkeklere bağımlı olmaları beklenmiyor. 

 

SGGS Sözleri: “Yerde ve gökte bir saniye görmüyorum. Bütün kadınlar ve 

erkekler arasında O'nun Işığı parlıyor. " Sggs Sayfa 223. Kadından erkek doğar, 

kadının içinden erkeğe gebe kalır, kadına nişanlanır ve evlenir. Kadın onun 

arkadaşı olur, kadın aracılığıyla gelecek nesiller gelir. Kadını ölünce başka bir 

kadın arar; kadına bağlıdır.O halde neden ona kötü densin ki, ondan krallar 

doğar; kadın olmadan kimse olmaz. 

 

Çeyiz konusunda: "Rabbim, bana düğün hediyem ve çeyizim olarak ismini ver." 

Shri Guru Ram Das ji, Sayfa 78, satır 18 SGGS 

 

Purdah uygulamasına ilişkin olarak: "Kal, kal ey gelin, yüzünü peçeyle kapatma. 

Sonuçta bu sana yarım kabuğu bile getirmeyecek. Senden önceki, onun 

yüzünü örtüyordu. Yüzünü örtmenin tek erdemi, birkaç gün boyunca 

insanların "Ne asil bir gelin geldi" demeleridir. Allah'a hamd olsun. -S.484, 

SGGS. 

 

Kadınlar ve aslında tüm ruhlar manevi bir yaşam sürmeye güçlü bir 

şekilde teşvik edildi: "Gelin, sevgili kız kardeşlerim ve ruhani yoldaşlarım; 

kucaklaşarak bana sarılın. Hadi bir araya gelelim ve Her Şeye Gücü Yeten  
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Kocamız Rabbimizin hikayelerini anlatalım." -Guru Nanak , sayfa 17, 

SGGS. 

 

“Friend, all other wear ruins happiness, the wear that to the limbs is 

torment, and with foul thinking fills the mind”-SGGS Page 16 

 

“Arkadaş, her türlü giyim mutluluğu bozar, uzuvlara kadar gelen aşınma 

azaptır ve beyni kötü düşüncelerle doldurur” -SGGS Sayfa 16 
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Görsel Olun 

Türban bir Sih'in ayrılmaz bir parçasıdır ve her zaman öyle olmuştur. Yaklaşık MS 

1500'den beri ve Sihizm'in kurucusu Guru Nanak zamanından beri Sihler türban 

takıyor. 

Genellikle "pag" veya "dastar" olarak kısaltılan türban veya "pagri", aynı 

makalenin çeşitli lehçelerinde farklı kelimelerdir. Bütün bu kelimeler, hem 

erkeklerin hem de kadınların başlarını örtmek için giydikleri elbiseye işaret 

etmektedir. Başın etrafına sarılmış uzun atkı benzeri tek parça kumaştan veya 

bazen bir iç "şapka" veya patkadan oluşan bir başlıktır. Geleneksel olarak 

Hindistan'da türban yalnızca toplumda yüksek statüye sahip erkekler tarafından 

giyilirdi; Düşük statülü veya alt kastlardan erkeklerin türban takmasına izin 

verilmiyordu. 

Saçların kesilmemesi, Guru Gobind Singh tarafından Beş K'dan veya inancın beş 

maddesinden biri olarak zorunlu kılınmış olsa da, 1469'da Sihi'nin 

başlangıcından bu yana uzun süredir Sihizm ile yakından ilişkilendirilmiştir. 

Sihizm, dünyadaki tek dindir. türban takmak tüm yetişkin erkekler için 

zorunludur. Batı ülkelerinde türban takanların büyük çoğunluğu Sihlerdir. Sih 

pagdi'ye dastaar da denir. 'Dastar' Farsça bir kelimedir. O'nun lütfunu ima eden 

'Tanrı'nın Eli' anlamına gelir. 

Sihler çok sayıda ve kendine özgü türbanlarıyla ünlüdür. Geleneksel olarak 

türban saygınlığı temsil eder ve uzun zamandır yalnızca soylulara mahsus bir 

eşya olmuştur. Hindistan'ın Babür hakimiyeti sırasında sadece Müslümanların 

türban takmasına izin veriliyordu. Tüm gayrimüslimlerin böyle bir kıyafet giymesi 

kesinlikle yasaktı. 

Guru Gobind Singh, Babürlerin bu ihlaline meydan okuyarak tüm Sihlerinden 

türban takmalarını istedi. Bu, Khalsa takipçileri için belirlediği yüksek ahlaki 

standartların tanınması amacıyla takılmalıydı. Khalsa'sının farklı olmasını ve 

"dünyanın geri kalanından öne çıkmaya" kararlı olmasını istiyordu. Onlardan Sih 

Gurular tarafından belirlenen eşsiz yolu takip etmelerini istedi. Böylece türbanlı 

bir Sih, Guru'nun amaçladığı gibi her zaman kalabalığın arasından sıyrılmıştır; 

çünkü 'Aziz Askerlerinin' yalnızca kolayca tanınabilir olmasını değil, aynı 

zamanda kolayca bulunabilmesini de istiyordu. 
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Bir Sih erkek veya kadın türban taktığında türban yalnızca bir kumaş parçası 

olmaktan çıkar; çünkü Sih'in başıyla bir ve aynı olur. Sihlerin giydiği diğer dört 

inanç unsuru gibi türbanın da muazzam bir manevi ve dünyevi önemi vardır. 

Türban takmanın sembolizmi çok sayıda olsa da - egemenlik, bağlılık, kendine 

saygı, cesaret ve dindarlık ama! Sihlerin türban takmasının asıl nedeni, devletin 

kurucusuna olan sevgilerini, itaatlerini ve saygılarını göstermektir. Khalsa Guru 

Gobind Singh. 

Yukarıda vurgulanan kelimelerin başka bir şeyle değiştirilmesi gerekiyor. 

'Nedenleri' olabilir 

"Türban, Gurumuzun bize armağanıdır. Kendi yüksek bilincimize bağlılık tahtında 

oturan Singh'ler ve Kaur'lar olarak kendimizi taçlandırma şeklimizdir. Hem 

erkekler hem de kadınlar için bu yansıtmalı kimlik, asaleti, zarafeti ve 

benzersizliği ifade eder. Bu, başkalarına, Sonsuzluk imajında yaşadığımızın ve 

herkese hizmet etmeye adandığımızın bir işaretidir. Türban, tam bir bağlılık 

dışında hiçbir şeyi temsil etmez. Türbanınızı bağlayarak öne çıkmayı seçtiğinizde, 

tek bir kişi olarak korkusuzca durursunuz. Altı milyar insan arasından öne çıkan 

bir kişi. Bu çok olağanüstü bir hareket."  
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Yolculuğunuzun Özü Alçakgönüllülük 

 
Alçakgönüllülük Sihizmin önemli bir yönüdür. Buna göre Sihlerin Allah'ın 

önünde tevazu ile eğilmeleri gerekir. Pencap dilinde alçakgönüllülük veya 

Nimrata yakından ilişkili kelimelerdir. Nimrata, Gurbani'de şiddetle desteklenen 

bir erdemdir. Bu Pencapça kelimenin çevirisi "Alçakgönüllülük", "Yardımseverlik" 

veya "Alçakgönüllülük"tür. Kendisinin birinden daha iyi ya da daha önemli 

olduğu düşüncesiyle zihni dağılmayan biri. 

 

Sorunlu alan - yukarıda doğru bir cümle değil 

 

Bu, tüm insanların yetiştirmesi gereken önemli bir niteliktir ve Sih'in zihniyetinin 

önemli bir parçasıdır ve bu nitelik Sih'e her zaman eşlik etmelidir. Sih 

cephaneliğindeki diğer dört nitelik şunlardır: 

Gerçek (Sat), Memnuniyet (Santokh), Merhamet (Daya) ve Sevgi (Pyaar). 

 

Bu beş nitelik bir Sih için gereklidir ve bu erdemleri aşılamak ve onları kişiliğinin 

bir parçası haline getirmek için meditasyon yapmak ve Gurbani okumak onların 

görevidir. 

 

Gurbani'nin bize söyledikleri: 

 

"Alçakgönüllülüğün meyvesi, sezgisel huzur ve zevktir. Alçakgönüllülükle, 

mükemmellik Hazinesi olan Tanrı üzerinde meditasyon yapmaya devam ederler. 

Tanrı bilincine sahip varlık, alçakgönüllülükle doludur. Kalbi merhametli bir 

şekilde kalıcı bir alçakgönüllülükle kutsanmıştır. Sihizm, Alçakgönüllülüğü 

yalvarmak olarak görür. tanrının huzurunda kase," 

Guru Nanak, Sihizmin İlk Gurusu:  

 

"Zihninizde sevgi ve tevazu ile dinleyip inanmak, derinlerdeki kutsal mabette, 

İsm ile kendinizi arındırın."- SGGS Sayfa 4. 

 

"Memnuniyeti küpeleriniz, alçakgönüllülüğü dilencilik tasınız yapın ve 

bedeninize sürdüğünüz külleri meditasyon yapın." -SGGS Sayfa 6. 
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"Alçakgönüllülük diyarında Söz Güzelliktir. Orada eşsiz güzellikteki biçimler 

biçimlenir." SGGS Sayfa 8. 

 

"Tevazu, tevazu ve sezgisel anlayış benim kayınvalidem ve kayınpederimdir" -

SGGS Sayfa 152. 
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Maneviyata Doğru Yolculuk 

Guru Granth Sahib, Sih Gurular, Hindu ve Müslüman Azizlerin şiirsel bir bileşimi 

olan ebedi yaşayan bir Guru'dur. Derleme Allah'ın onlar aracılığıyla tüm insanlığa 

bir hediyesidir. Guru Granth Sahib'in vizyonu, hiçbir tür baskının olmadığı, İlahi 

adalete dayanan bir toplumdur. Granth, Hinduizm ve İslam'ın kutsal metinlerini 

kabul edip saygı duysa da, bu dinlerin herhangi biriyle ahlaki bir uzlaşma 

anlamına gelmez. Guru Granth Sahib'de kadınlara erkeklerle eşit rollerle büyük 

saygı duyulur. Kadınlar erkeklerle aynı ruha sahiptir ve bu nedenle 

maneviyatlarını geliştirme konusunda eşit hakka ve özgürlüğe ulaşma şansına 

sahiptirler. Kadınlar, dini cemaatlerin liderliği de dahil olmak üzere tüm dini, 

kültürel, sosyal ve laik faaliyetlere katılabilirler. 

Sihizm eşitliği, sosyal adaleti, insanlığa hizmeti ve diğer dinlere hoşgörüyü 

savunur. Sihizmin temel mesajı, günlük yaşamda şefkat, dürüstlük, 

alçakgönüllülük ve cömertlik ideallerini uygularken, her zaman manevi bağlılık 

ve Tanrı'ya saygıdır. Sih dininin üç temel ilkesi meditasyon yapmak ve Tanrı'yı 

hatırlamak, Dürüst yaşamak için çalışmak ve başkalarıyla paylaşmaktır. 

Ruh için bu Ruhsal Yolculuğa çıkmak için çaba gösterdiğiniz için sizi tebrik ederiz. 

Çeviri hiçbir zaman aslına yakın olamaz, özellikle de Guru Granth Sahib'in 

tamamı şiirdeyse ve metaforların kullanımı işi fazlasıyla zorlaştırıyorsa. İlahi 

mesajda Hindu ve Müslüman mitolojik hikayeleri sıklıkla Pralahad, Harnakash, 

laxmi, Brahma vb. kullanılır. Lütfen bunları harfi harfine okumayın, altta yatan 

mesajı anlayın. Odak noktası, Tanrı'nın bir olduğu ve O'nunla birliğe sahip 

olmanın insan yaşamının amacı olduğu gerçeğidir. 

Bu çalışma, İlahi mesajı size kendi dilinizde ulaştırmak için birkaç gönüllü 

tarafından yıllar boyunca yapılmıştır. Herhangi bir sorunuz varsa lütfen 

walnut@gmail.com adresine e-posta göndermekten çekinmeyin; bu yolculukta 

size katılmayı çok isteriz. 
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